en Instruction leaflet for safety eyewear according to
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011,
ANSI/SEA Z87.1+ 2020 (USA), CSA Z94.3 (CAN)

This safety eyewear satisfies the requirements of PPE Regula-
tion (EU) 2016/425 and Directive 2001/95/EC and the Personal
Protective Equipment Regulations (Regulation (EU) 2016/425/
as brought into UK law and amended). All relevant Declaration
of Conformity is available for download from the product web-
site of your local Hilti branch. Please use the link in the QR code
on the product packaging. We recommend that this product be
transported only in its original packaging. The model name or
number is indicated on the label or on the safety eyewear itself.
Store in the original packaging in a dark, dry location and where
the product will not be subjected to mechanical loads, at a tem-
perature not exceeding 40°C and at <70% air humidity. If stored
correctly, the product has a shelf life of six years from the date
of manufacture. The date of manufacture is indicated in clock
format (the arrow accompanying the last two digits of the year
points toward the month of manufacture) or by a factory symbol
plus month/year on the safety eyewear and its packaging. The
recommended service life is a maximum of two years from first
use, depending on the intensity of use, frequency of use and
wear caused by external factors; the date of first use should
be recorded. Before each use, check the safety eyewear for
damage and ensure that it still fits properly. The safety eyewear
only provides protection for the area that it covers. If necessary,
you may need to wear sealed safety goggles or a face shield.
Do not continue to use scratched or damaged safety eyewear.
Regular cleaning must always be carried out with cleaning fluid
or under running water. Clean the safety eyewear immediately
ifit comes into contact with chemicals. Prior to disinfecting, read
the instructions for the safety eyewear. Wear disposable gloves
(latex or nitrile) and pre-rinse the safety eyewear with running
water. Use a spray or wipes for disinfecting. NOTE: Do not dip
the safety eyewear into disinfectant. Read and comply with the
notes on safe handling and use of the disinfectant used. After
disinfecting, rinse thoroughly with clean water. Air-dry the safety
eyewear in a contamination-free place. Use only the manufac-

A Marking on frame

0 Identification of the manufacturer

9 Number of the EN standard

e Field(s) of use

0 Symbol for resistance to high-speed particles
6 Certification mark

0 @ Mechanical strength
none  without mechanical strength (filters only)

S increased strength (filters only)

F  low energy impact (45m/s)

B medium energy impact (120 m/s)

A highenergy impact (190 m/s)

T  Additional code for extreme temperatures (-5 - 5°C)
e Designation
none General use

3 Liquids

4 Coarse dust particles

5  Gasand fine dust particles

8  Short circuit electric arc

9 Molten metal and hot solids

de Gebrauchsanleitung fiir Augenschutzgeréte nach
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011,
ANSI/SEA Z87.1+ 2020 (USA), CSA Z94.3 (CAN)

Das Augenschutzgerét entspricht den Anforderungen der
européischen Verordnung (EU) 2016/425 und der Richtline
2001/95/EU. Die EU Konformitétserklarung ist per Download
auf der Produktseite Ihrer lokalen Hilti Niederlassung verfiig-
bar. Bitte nutzen Sie den Link im QR Code auf der Produkt-
verpackung. Transport nur in Originalverpackung empfohlen.
Modellname o. -nummer befindet sich auf dem Etikett o.
Augenschutzgerét. Lagerung in Originalverpackung, nicht
Uber 40°C und <70% Luftfeuchte, dunkel, trocken, ohne me-
chanische Belastung empfohlen. Bei sachgeméaBer Lagerung
betragt die Lebensdauer des Augenschutzgerates sechs Jahre
ab Herstelldatum. Dieses befindet sich im Format Datumsuhr
(Pfeil mit letzten beiden Jahresziffern zeigt auf Herstellmonat)
oder Fabriksymbol plus Monat/Jahr auf Augenschutzgerat und
Verpackung. Die empfohlene Nutzungsdauer betragt je nach
Intensitat der Nutzung, Haufigkeit und Verschleil3 durch externe
Einfltisse maximal zwei Jahre ab Erstgebrauch, dessen Datum
notiert werden sollte. Augenschutzgerét vor jeder Benutzung
auf Beschédigungen und korrekte Passform Uberpriifen. Das
Augenschutzgerat schitzt nur im Abdeckungsbereich. Ge-
gebenenfalls muss eine dichtschlieBende Korbbrille oder Ge-
sichtsschutz verwendet werden. Verkratzte oder beschadigte
Augenschutzgeréte dirfen nicht weiterverwendet werden. Die
regelméaBige Reinigung muss immer mit Reinigungsflissigkeit
oder unter flieBendem Wasser durchgefiihrt werden. Nach
Kontakt mit Chemikalien das Augenschutzgerat unmittelbar
reinigen. Vor Desinfektion Anleitung des Augenschutzgerats
lesen. Einweghandschuhe (Latex oder Nitril) tragen und Au-
genschutzgerat mit flieBendem Wasser vorspiilen. Zur Des-
infektion Spray oder Tiicher verwenden. HINWEIS: Augen-
schutzgerat nicht in Desinfektionsmittel tauchen. Lesen und
beachten Sie die Hinweise zur sicheren Handhabung des ver-
wendeten Desinfektionsmittels. Grindlich mit sauberem Was-
ser nachspiilen. Augenschutzgerat an einem kontaminations-
freien Ort lufttrocknen. Verwenden Sie nur original Ersatzglaser
und Zubehdr. HINWEIS: Hilti testet Desinfektionsmittel weder

A Kennzeichnung auf Tragkdrper

ﬂ Identifikationszeichen des Herstellers
9 Nummer der EN-Norm
e Verwendungsbereich(e)

o Kurzzeichen fiir die Bestandigkeit gegen Teilchen hoher
Geschwindigkeit

6 Zertifizierungszeichen

0 @ Mechanische Festigkeit

turer's genuine replacement lenses and accessories. NOTE:
Hilti tests disinfectants neither for virucidal effectiveness nor for
compatibility with specific safety eyewear. Sustained contact,
frequent use of disinfectants and high drying temperatures can
damage coating and other components. After every cleaning
and disinfection, check the safety eyewear for signs of damage.
Replace damaged safety eyewear immediately. Persons with
sensitive skin may suffer an allergic reaction upon contact with
certain materials. If the safety eyewear is worn over prescription
glasses, the safety eyewear can exert mechanical force on the
glasses and the wearer, which may present a risk to the wearer
or cause damage to the glasses. If mechanical protection is
required at extreme temperatures (-5°C — +55°C), the safety
eyewear used must be labeled with the additional T certification
marker. If this marker is not present, the safety eyewear is only
suitable for protecting the wearer against high-speed particles
at room temperature. If the lenses and the frame do not bear
the same code (S, F, B, A), the safety eyewear should be used
only in environments corresponding to the lower category. The
safety eyewear may catch fire if brought into direct contact with
open flames or hot surfaces. To protect against optical radi-
ation, protection filters that are appropriate for the application
must be used. These filters are labeled with a prefix (to indicate
the protection rating for each type of radiation) followed by an
indication of the level of protection provided (transmittance)
- EN169:2002 (welding protection filter without prefix - level
of protection only)
- EN170:2002 (UV protection filter, prefix 2/3)
+ EN172:2001 (sun protection filter, prefix 5/6)
Recommendations on the use of the various filter categories
can be found in the relevant standards. There are also some
application areas in which the wearer will require protection
against mechanical, chemical, thermal or electrical hazards. To
ensure that the correct safety eyewear is selected, always consult
the health and safety manager and perform a risk assessment.
Filters with a transmittance of <75% are not suitable for use at
dusk or during the night. Only filters with signal light detection
(additional code C or in accordance with EN172:2001) are
suitable for use in traffic. The safety eyewear accompanying
these instructions is not suitable for use as alaser protection filter.

B Marking on lens

e Scale numbers (filters only)

o Identification of the manufacturer
e Optical class

e Symbol for mechanical strength

@ Symbol for non-adherence of molten metal and resistan-
ce to penetration of hot solids

Symbol for resistance to surface damage by fine
particles

@ symbol for resistance to fogging
e Certification mark

Description of application areas

Non-specific mechanical risks, risks due to UV and/or visible IR light
Liquids (droplets and splashes)

Dust with > 5 um grain size

Gas, vapor, mist, smoke, and dust with < 5 um grain size

Electric arc due to short circuit in electrical equipment

Splashes of molten metal and penetration of hot solids

auf Effektivitat als Viruzid noch auf Vertraglichkeit mit einem
spezifischen Augenschutzgerat. Dauerhafter Kontakt, haufige
Verwendung von Desinfektionsmitteln und hohe Trocknungs-
temperatur kann Beschichtung und andere Komponenten be-
schédigen. Priifen Sie nach jedem Reinigen und Desinfizieren
das Augenschutzgerét auf Anzeichen von Schaden. Ersetzen
Sie beschadigte Augenschutzgeréte umgehend. Empfindliche
Personen kdnnen bei Hautkontakt mit bestimmten Inhaltsstof-
fen allergische Reaktionen zeigen. Wird das Augenschutz-
gerat tiber einer Sehhilfe getragen, kdnnen mechanische Ein-
wirkungen auf diese und Trager tibertragen werden und eine
Gefahrdung darstellen, oder die Sehhilfe beschadigen. Ist me-
chanischer Schutz bei extremen Temperaturen (-5°C - +55°C)
erforderlich, muss die Zusatzkennzeichnung T beriicksichtigt
werden. Sonst ist das Augenschutzgerat nur bei Raumtempe-
ratur zum Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit zu
verwenden. Weisen Scheibe und Tragkdrper nicht die gleichen
Kurzzeichen S, F, B, A auf, so ist dem Augenschutzgerat der
niedrigere Verwendungsbereich zuzuordnen. Bei direktem
Kontakt mit offener Flamme oder heiBen Oberflachen kann
das Augenschutzgerat entflammen. Zum Schutz vor optischer
Strahlung missen der Anwendung entsprechende Schutzfilter
verwendet werden. Diese sind mit einer Vorzahl (Schutz nach
Art der Strahlung) und nachgelagerter Schutzstufe (Transmis-
sionsgrad) gekennzeichnet
- EN169:2002 (SchweiBerschutzfilter ohne Vorzahl - nur
Schutzstufe)
+ EN170:2002 (UV-Schutzfilter, Vorzahl 2/3)
- EN172:2001 (Sonnenschutzfilter, Vorzahl 5/6)
Empfehlungen zur Verwendung von Filterklassen kdnnen
den entpsr. Normen entnommen werden. Zusatzlich gibt es
Anwendungsbereiche wo Schutz vor mechanischen, chemi-
schen, thermischen oder elektrischen Gefahrdungen benétigt
wird. Zur korrekten Auswahl des Augenschutzes ist immer die
Sicherheitsfachkraft einzubinden und eine Geféhrdungsbe-
urteilung durchzufiihren. Filter mit Transmission <75% sind fiir
die Verwendung in der Dammerung und Nacht nicht geeignet.
Nur Filter mit Signallichterkennung (Zusatzkennzeichnung C
oder gem. EN172:2001) sind verkehrsgeeignet. Dieser Anlei-
tung beiliegende Augenschutzgerate sind als Laserschutzfilter
nicht geeignet.

B Kennzeichnung Sichtscheibe

e Schutzstufe (nur Filter)

o Identifikationszeichen des Herstellers
@ Optische Klasse

9 Kurzzeichen fiir mechanische Festigkeit

@ Kurzzeichen fur Nichthaften von Schmelzmetall und
Bestatigkeit gegen Durchdringen heisser Festkdrper

m Kurzzeichen fiir Oberflachenbesténdigkeit gegen Be-
schadigung durch kleine Teilchen

@ Kurzzeichen Bestandigkeit gegen Beschlagen
@ Zerifizierungszeichen

ohne  Mindestfestigkeit (nur Filter)

S Erhohte Festigkeit (nvur Filter)

F  Stoss mit niedriger Energie (45m/s)

B Stoss mit mittlerer Energie (120m/s)

A Stoss mit hoher Energie (190m/s)

T Zusatzkennzeichnung extreme Temperaturen

(-6-55°C)

o Bennenung Beschreibung der Verwendungsbereiche
ohne allg. Verwendung

3 Fliissigkeiten

Nicht spez. mechanische Riskien, Gefahrdungen durch UV- und/oder sichtbare IR-Strahlung
Flissigkeiten (Tropfen & Spritzer)

Gas, Dampfe, Nebel, Rauche & Staub der Komgrésse < 5pm
Elektrische Lichtbogen bei Kurzschluss in elektrischen Anlagen

4 Grobstaub Staub mit einer Korngrosse > 5um
5  Gas& Feinstaub

8  Storlichtbogen

g SimeHsal & Metallspritzer & Durchdringen

heisse Festkorper

=

Mode d‘emploi des dispositifs de protection oculaire
d'apres les normes NF EN 166:2001, NF EN 167:2001,
NF EN 168:2001, NF EN 169:2002, NF EN 170:2002,
NF EN 172:2001 et GS-ET29:2011,

ANSI/SEA Z87.1+ 2020 (USA), CSA Z94.3 (CAN)

Le dispositif de protection oculaire satisfait aux exigences du
réglement européen (UE) 2016/425 et de la directive 2001/95/
UE. La déclaration de conformité UE est disponible au téléchar-
gement sur la page Produits de votre filiale locale Hilti. Veuillez
utiliser le lien dans le code QR qui se trouve sur 'emballage du
produit. Il est recommandé de transporter le dispositif unique-
ment dans son emballage d'origine. Le nom ou le numéro de
modéle se trouve sur I'étiquette ou le dispositif de protection
oculaire. Il est recommandé de stocker ledit dispositif dans son
emballage d'origine, a une température inférieure & 40 °C et
une humidité de I'air inférieure a 70 %, a I'abri de la lumiére,
au sec et sans contraintes mécaniques. En cas de stockage
dans les conditions appropriées, la durée de vie du dispositif
de protection oculaire est de six (6) ans & compter de la date
de fabrication. Celle-ci est indiquée au format horloge de
date (une fléche accompagnée des deux demiers chiffres de
I'année pointe vers le mois de fabrication) ou symbole de fa-
brique avec mois/année sur le dispositif de protection oculaire
et sur 'emballage. Selon l'intensité d'usage, la fréquence et
Fusure liée & des facteurs externes, la durée d'utilisation re-
commandée est au maximum de deux (2) ans & compter de
la premiere utilisation. Il convient de noter la date de celle-ci.
Controler les dommages et I'ajustement correct du dispositif
de protection oculaire avant chaque utilisation. Ledit dispositif
de protection oculaire est uniquement efficace dans la zone de
couverture. Le cas échéant, il convient d'utiliser des lunettes a
coque étanches ou une protection du visage. Des dispositifs de
protection oculaire rayés ou endommagés ne doivent en aucun
cas étre utilisés. Le nettoyage régulier doit toujours étre effectué
avec un liquide de nettoyage ou sous I'eau courante. Aprés un
contact avec des produits chimiques, nettoyer immédiatement
le dispositif de protection oculaire. Lire le mode d’emploi du
dispositif de protection oculaire avant la désinfection. Porter
des gants jetables (en latex ou nitrile) et rincer le dispositif de
protection oculaire sous 'eau courante. Utiliser un spray ou des
lingettes pour la désinfection. REMARQUE : Ne pas plonger le
dispositif de protection oculaire dans le produit désinfectant.
Lire et tenir compte des instructions relatives a une manipula-
tion correcte et en toute sécurité du produit désinfectant utilisé.
Rincer soigneusement avec de I'eau claire. Sécher le dispositif
de protection oculaire a l'air, dans un endroit non contaminé.
Utiliser uniquement des verres de remplacement et accessoires
doorigine. REMARQUE : Hilti ne teste pas les produits désin-

A Marquage de la monture

ﬂ Identification du fabricant
9 Numéro de la norme EN
@ Domaine(s) dutiisation

Symbole pour la résistance aux fines particules lancées
agrande vitesse

6 Numéro de certification

O © nsistance mécanique
aucun Résistance minime (seulement le filtre)

S Reésistance accrue (s. . .)

heisser Festkérper

fectants du point de vue de leur efficacité en tant que virucides
ou de leur compatibilité avec un dispositif de protection oculaire
spécifique. Un contact prolongé, une utilisation fréquente de
produits désinfectants et une température de séchage élevée
peuvent endommager le revétement et d'autres composants.
Vérifier aprés chaque nettoyage et désinfection que le dispositif
de protection oculaire ne présente pas de signes d'endomma-
gement. Remplacer immédiatement les dispositifs de protection
oculaire endommagés. En cas de contact cutané avec certains
composants, les personnes sensibles peuvent présenter des
réactions allergiques. Lorsque le dispositif de protection ocu-
laire est porté sur des lunettes correctrices, des effets méca-
niques peuvent étre transmis a celles-ci et aux personnes qui
les portent et présenter ainsi un risque, voire endommager les
lunettes correctrices. Si vous recherchez une protection méca-
nique compatible avec des températures extrémes (-5 °C - +55
°C), il convient de tenir compte du marquage supplémentaire
T. Sinon, le dispositif de protection oculaire ne doit étre utilisé
qu'a température ambiante pour protéger les yeux contre les
particules a haute vitesse. Lorsque l'oculaire et la monture ne
présentent pas le méme marquage (S, F, B ou A), il convient
d'affecter le dispositif de protection oculaire au domaine d’appli-
cation le moins strict. En cas de contact direct avec une flamme
nue ou des surfaces chaudes, le dispositif de protection oculaire
peut prendre feu. Pour protéger contre le rayonnement optique,
il convient d'utiliser des filtres de protection adaptés a I'appli-
cation. Ceux-ci sont marqués d'un premier chiffre (protection
selon le type de rayonnement) suivi d'un autre chiffre indiquant
le degré de protection (coefficient de transmission)
- NF EN 169:2002 (filtre de protection pour soudeurs sans

premier chiffre — uniquement le degré de protection)
+ NF EN 170:2002 (filtre de protection contre les UV, premier

chiffre 2/3)
+ NF EN 172:2001 (filtre de protection solaire, premier

chiffre 5/6)
Les recommandations relatives a I‘utilisation de classes de
filtres sont indiquées dans les normes correspondantes.
Par ailleurs, certains domaines d‘application nécessitent
une protection contre les risques mécaniques, chimiques,
thermiques ou électriques. Afin de sélectionner le dispositif de
protection oculaire approprié, toujours associer le personnel
de sécurité et effectuer une évaluation des risques. Les filtres
présentant un coefficient de transmission inférieur & 75 % ne
sont pas adaptés a une utilisation dans la pénombre et durant la
nuit. Seuls les filtres capables de détecter les signaux lumineux
(marquage supplémentaire C ou conformes a la norme NF
EN 172:2001) sont adaptés a la circulation. Les dispositifs de
protection oculaire joints au présent mode d‘emploi ne sont pas
adaptés en tant que filtres de protection laser.

B Marquages oculaires

e Numéro d'échelon (seulement e filtre)
o Identification du fabricant

@ Classe optique

9 Résistance a impact

Symbole pour non-adhérence aux métaux fondus et
résistance a la pénétration de solides chauds

Symbole pour la résistance a la détérioration des
surfaces par les fines particules

@ symbole pour la résistance & la buse
6 Numéro de certification

Risques mécaniques non spécifiés et risques engendrés par les rayonnements

F  Impact a faible énergie (45m/s)
B Impacta moyenne énergie (120m/s)
A Impact a haute énergie (190m/s)
T Marguage supplémentaire pour températures
extrémes (-5 - 55°C)
e Domaine Description d'application

AuEn CE UV et/ou les rayonnements IR visibles
3  Liquides Liquides (gouttelettes et projections)
4 Poussieres Particules ayant une grosseur > 5 ym
5 Gaz et jines particules de

poussiéres

8  Arcélectrique
9 Métaux fondus et solides chauds

it Istruzioni per l'uso di dispositivi di protezione degli occhi
in conformita a EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Il dispositivo di protezione degli occhi soddisfa i requisiti del
regolamento europeo (UE) 2016/425 e della direttiva europea
2001/95/CE. La dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile
peril download nella pagina relativa al prodotto della Sua filiale
locale Hilti. Si prega di utilizzare il link nel QR Code sulla con-
fezione del prodotto. Si raccomanda di effettuare il trasporto
esclusivamente nella confezione originale. Il nome e il numero
del modello sono indicati sull'etichetta o sul dispositivo di pro-
tezione degli occhi. Si raccomanda di conservare il dispositivo
nella confezione originale, a temperature non superiori a 40°C
€ con un'umidita dell'aria <70%, in ambienti bui e asciutti e di
non sottoporlo a sollecitazioni meccaniche. Se opportunamen-
te conservato, il prodotto ha una durata pari a sei anni dalla
data di costruzione, che & indicata sul dispositivo di protezione
degli occhi o sulla confezione nel formato di orologio datario
(la freccia con le ultime due cifre dellanno punta al mese di
costruzione) o accanto al simbolo relativo alla data di fabbri-
cazione sotto forma di mese/anno. La durata consigliata per il
prodotto, a seconda dell'intensita e della frequenza d'uso oltre

Gaz, vapeurs, gouttelettes vaporisées, fumées et particules de poussiere < 5 ym

Dii a un court-circuit dans des installations électriques
Projection de métaux fondus et pénétration de solides chauds

che dell'usura dovuta a fattori esterni, & di massimo due anni
dal primo utilizzo, la cui data dovra essere opportunamente
annotata. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza di even-
tuali danni e modifiche alla forma del prodotto. Il dispositivo di
protezione degli occhi protegge solo nel campo di copertura.
Se necessario, utilizzare occhiali a tenuta ermetica o visiere di
protezione. Non utilizzare pili i dispositivi di protezione degli
occhi nel caso siano graffiati o danneggiati. Per la pulizia perio-
dica utilizzare sempre detergente o acqua corrente. Pulire im-
mediatamente il dispositivo di protezione degli occhi se viene a
contatto con prodotti chimici. Prima della disinfezione leggere
le istruzioni per il dispositivo di protezione degli occhi. Indossa-
re guanti del tipo usa e getta (lattice o nitrile) e presciacquare
sotto acqua corrente. Per la disinfezione utilizzare spray o pan-
ni. NOTA: non immergere il dispositivo di protezione degli occhi
nel disinfettante. Leggere e attenersi alle avvertenze per l'uso
in sicurezza del disinfettante impiegato. Risciacquare a fondo
con acqua pulita. Far asciugare il dispositivo di protezione de-
gli occhi in un ambiente privo di contaminanti. Utilizzare solo
accessori e lenti sostitutive originali. NOTA: Hilti non testa né
l'efficacia virucida dei disinfettanti né la loro compatibilita per
uno specifico dispositivo di protezione degli occhi. Il contatto
duraturo, l'uso frequente di disinfettanti ed elevate tempera-

~it ture di asciugatura possono danneggiare il rivestimento e
altri componenti. Ogni volta che il dispositivo di protezione degli
occhi viene pulito e disinfettato, controllare la presenza di even-
tuali danni. Sostituire immediatamente i dispositivi di protezione
degli occhi danneggiati. E possibile che persone particolarmente
sensibili riportino reazioni allergiche al contatto con determinate
sostanze presenti nel prodotto. Se il dispositivo di protezione
degli occhi viene indossato sopra altre lenti, & possibile che gli
effetti meccanici si ripercuotano sulle lenti stesse e su chile porta,
rappresentando quindi un pericolo, oppure che le lenti si danneg-
gino. Se € necessaria una protezione meccanica a temperature
estreme (-5°C/+55°C), assicurarsi che sia presente la marcatura
supplementare T. In caso contrario, il dispositivo di protezione
degli occhi potra essere utilizzato solo a temperatura ambiente
per la protezione da particelle ad alta velocita. Se le lenti e gli ele-
menti di sostegno non presentano gli stessi simboli S, F, B, A, al
dispositivo di protezione degli occhi va assegnato il campo di ap-
plicazione piti basso. In caso di contatto diretto con fiamme libere
o superfici calde, il dispositivo di protezione degli occhi potrebbe

A Simbolo sulla montatura

o Identificazione del produttore
e Numero della norma EN
e Simbolo dei campi di applicazione

@ Simbobo di resistenza meccanica da particelle ad afta
velocita

e Simbolo di certificazione

o @ Resistenza meccanica
senza  Resistenza minima (solo filtro)

incendiarsi. Per la protezione da radiazioni ottiche, & necessario
impiegare appositi filtri protettivi, che sono contrassegnati da un
prefisso (protezione in base al tipo di radiazione) e da un livello di
protezione (fattore di trasmissione).
- EN169:2002 (filtro per la saldatura senza prefisso, solo con
livello di protezione)
- EN170:2002 (filtro di protezione dai raggi UV, prefisso 2/3)
- EN172:2001 (filtro di protezione dai raggi solari, prefisso 5/6)
Per conoscere le raccomandazioni sulluso delle categorie di
filtri, consultare le normative in materia. Esistono inoltre campi di
applicazione in cui & richiesta una protezione da pericoli di natura
meccanica, chimica, termica o elettrica. Per la scelta corretta della
protezione per gli occhi, € necessario rivolgersi agli espertiin materia
disicurezza ed effettuare una valutazione dei rischi. | filtri con fattore
ditrasmissione <75% non sono adatti all'uso in penombra o di notte.
Solo i filtri con rilevamento delle luci di segnalazione (marcatura
supplementare C o conformita a EN172:2001) sono idonei alluso
neltraffico. | dispositivi di protezione degli occhi foniti con le presenti
istruzioni per 'uso non sono idonei come i filtri di protezione da laser.

e Classe di protezione (solo filtro)

G Identificazione del produttore

9 Classe ottica

e Simbolo per la resistenza meccanica

@ Simbolo di non aderenza di metallo fuso e resistenza alla
penetrazione di corpi solidi ardenti

Simbolo per la resistenza delle superfici ai danni causati da
piccole particelle

@ Simbolo per la resistenza allappannamento
e Simbolo di certificazione

Rischi meccanici non speciali, pericoli dovuti a raggi UV e/o raggi infrarossi visibili

fumi e polvere con dimensioni delle particelle < 5 ym

Archi elettrici in caso di cortocircuito in impianti elettrici

S Resistenza massima (solo filtro)
F Colpo con energia minima (45 m/s)
B Colpo con energia media (120 m/s)
A Colpo con energia elevata (190 m/s)
T Marcatura supplementare per temperature estreme
(-5-55°C)
9 Denominazione Descrizione delle aree di utilizzo
senza Utilizzo generale
3 Liquidi Liquidi (gocce e spruzzi)
4 Polvere grossolana Polvere con dimensioni delle particelle > 5 pm
5  Gase polvere fine Gas, vapori, nebbia,
8  Arco voltaico parassita
9  Metallo fuso e corpi solidi bollenti  Spruzzo metallico e

nl Handleiding voor oogbeschermingen conform EN166:2001,
EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002,

EN172:2001, GS-ET29:2011

De oogbescherming voldoet aan de eisen van de Europese
richtlijn (EU) 2016/425 en de richtlijn 2001/95/EU. De EU confor-
miteitsverklaring is via een download verkrijgbaar op de product-
pagina van lokale Hilti-vestiging. Gebruik de link in de QR-code
op de productverpakking. Transport alleen in originele verpakking
aanbevolen. Modelnaam of -nummer bevindt zich op het etiket
van de oogbescherming. Bewaren in originele verpakking, niet
boven 40 °C en <70% luchtvochtigheid, donker, droog, zonder
mechanische belasting aanbevolen. Bij juiste bewaring bedraagt
de levensduur van de oogbescherming zes jaar vanaf fabricage-
datum. Deze datum bevindt zich in het formaat kalenderklok (pijl
met de beide laatste ciffers van het jaar duidt de fabricagemaand
aan) of het fabriekssymbool plus maand/jaar op de oogbescher-
ming en de verpakking. De aanbevolen gebruiksduur bedraagt
maximaal twee jaar vanaf het eerste gebruik, afhankelijk van de
intensiteit van het gebruik, frequentie en slitage door invioeden
van buitenaf. De datum van het eerste gebruik moet genoteerd
worden. De oogbescherming voor ieder gebruik controleren
op beschadigingen en correcte pasvorm. De oogbescherming
beschermt alleen in het afgedekte gebied. Eventueel moet een
volledig sluitende ruimzichtbril of gelaatsscherm worden gebruikt.
Bekraste of beschadigde oogbeschermingen mogen niet verder
worden gebruikt. De regelmatige reiniging moet altiid worden
uitgevoerd met reinigingsvloeistof of onder stromend water. Na
contact met chemicalién de oogbescherming onmiddellijk reini-
gen. Voor de desinfectie de handleiding van de oogbescherming
lezen. Wegwerphandschoenen (latex of nitril) dragen en de oog-
bescherming spoelen met stromend water. Voor de desinfectie
spray of doeken gebruiken. AANWIJZING: De oogbescherming
niet onderdompelen in het desinfectiemiddel. Lees de aanwijzin-
gen over het veilig gebruik van het gebruikte desinfectiemiddel
en neem ze in acht. Grondig naspoelen met schoon water. De
oogbescherming drogen in de lucht op een besmettingsvrije loca-
tie. Gebruik alleen originele vervangende glazen en toebehoren.
AANWIJZING: Hilti test desinfectiemiddel niet op de effectiviteit

A Markering op het montuur

o Identificatieteken van de fabrikant

e Nummer van de EN-norm

e Toepassingsgebied(en)

e Code voor de weerstand tegen deelties met hoge snelheid
e Certificatiemarkering

© © Mechanische sterkte
geen Minimale sterkte (alleen filter)

S Verhoogde sterkte (alleen filter)

penetrazione di corpi solidi

als virusdodend middel of op de compatibiliteit met een specifieke
oogbescherming. Langdurig contact met en regelmatig gebruik
van desinfectiemiddelen en een hoge droogtemperatuur kan de
coating en andere onderdelen beschadigen. Controleer na iedere
keer reinigen en desinfecteren de oogbescherming op tekenen
van schade. Een beschadigde oogbescherming direct vervan-
gen. Personen met een gevoelige huid kunnen bij huidcontact
met bepaalde ingrediénten allergische reacties vertonen. Als de
oogbescherming over een optisch hulpmiddel wordt gedragen,
kunnen mechanische invloeden op dit optische hulpmiddel en
op de drager worden overgedragen en een gevaar vormen of het
optische hulpmiddel beschadigen. Als mechanische bescherming
bij extreme temperaturen (-5 °C - +55 °C) nodig is, moet de aan-
vullende markering T in acht genomen worden. Anders mag de
oogbescherming alleen bij kamertemperatuur als bescherming
tegen deelties met hoge snelheid worden gebruikt. Als glazen
en montuur niet dezelfde codes S, F, B, A hebben, dan moet de
oogbescherming aan het lagere toepassingsgebied worden toe-
gewezen. Bij direct contact met open vuur of hete oppervlakken
kan de oogbescherming ontbranden. Voor de bescherming tegen
optische straling moeten voor de toepassing geschikte bescher-
mingsfilters worden gebruikt. Deze zijn gemarkeerd met een prefix
(bescherming naar soort straling) en daarop volgende bescher-
mingsfactor (transmissiefactor)
- EN169:2002 (lasfilter zonder prefix — alleen beschermings-
factor)
- EN170:2002 (ultravioleffilter, prefix 2/3)
+ EN172:2001 (zonlichtfilter, prefix 5/6)
Aanbevelingen voor het gebruik van filterklassen vindt u in de
overeenkomstige normen. Er zijn verder toepassingsgebieden
waar bescherming tegen mechanische, chemische, thermische
of elektrische gevaren nodig is. Voor de correcte keuze van de
oogbescherming moet altijd de veiligheidsdeskundige geraad-
pleegd worden en moet een risicobeoordeling worden uitgevoerd.
Filters met transmissie <75% zijn niet geschikt voor gebruik in de
schemering en nacht. Alleen filters met signaallichtherkenning
(aanvullende markering C of conform EN172:2001) zijn geschikt
voor het verkeer. De bij deze handleiding behorende oogbescher-
mingen zijn niet geschikt als laserfilter.

B  Markering op glazen

@ Beschermingsfactor (alleen filter)
0 Identificatieteken van de fabrikant
e Optische klasse

9 Code voor mechanische sterkte

Code voor het niet hechten van gesmolten metaal en
weerstand tegen doordringen van vaste deeltjes

@ Code voor sterkte van het opperviak tegen beschadiging
door kleine deelties

@ Code voor weerstand tegen beslaan
e Certificatiemarkering

F  Slagvast bij lage energie (45 m/s)

B Stoot met gemiddelde energie (120 m/s)

A Stoot met hogere energie (190 m/s)

T Aanvullende markering extreme temperaturen (-5 —55°C)
9 Aanduiding Beschrijving toepassingen
geen Algemene toepassing

3 Voeistoffen
Grof stof

Gas en fijnstof
Vlamboog

© o o &

Smeltmetaal en hete vaste lichamen

es Manual de instrucciones de equipos de proteccion ocular,
segun las normas EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001 y GS-ET29:2011,
ANSI/SEA Z87.1+ 2020 (USA), CSA Z94.3 (CAN)

El equipo de proteccion ocular cumple los requisitos del Reglamen-
to europeo (UE) 2016/425 y la Directiva 2001/95/UE. La Declara-
cién de Conformidad de la UE puede descargarse de la pagina del
producto de su sucursal regional de Hilti. Utilice el enlace del cédi-
g0 QR que encontrara en el embalaje del producto. Se recomienda
transportar el equipo en su embalaje original. La denominacion y
el nimero del modelo se encuentran en la etiqueta o en el equipo
de proteccion ocular. El equipo debe almacenarse en su embalaje
original en un entorno seco y sin luz, sin que sufra esfuerzos me-
canicos, a temperaturas inferiores a los 40 °C y una humedad del
aire inferior al 70 %. Si se almacena debidamente, la vida dtil del
equipo de proteccién ocular es de seis afios a partir de la fecha
de fabricacion. La fecha de fabricacién se encuentra en formato
de reloj (mes de fabricacién: afio de fabricacion en dos digitos)
0 en formato [icono de fabrica] + mes/afio en el propio equipo de
proteccin y en el embalaje. Segun sea la intensidad y frecuencia
de usoy el grado en el que los factores externos influyan en el des-
gaste por uso del producto, la vida util del equipo de proteccion es
de un méximo de dos afios a partir del primer momento en que se
utilicen, cuya fecha debe ser anotada. Compruebe que el equipo
de proteccion no ha sufrido dafios y que estd bien ajustado antes
de cada uso. El equipo solo sirve como proteccion para el rea que
permanece cubierta. En caso necesario, se deben usar gafas de
seguridad herméticas o una mascara de proteccion. Los equipos
de proteccion ocular rayados o dafiados no deben volver a utilizar-
se. Toda limpieza periédica debe realizarse siempre con productos
de limpieza o con agua corriente. Limpie inmediatamente el equipo
de proteccion si entra en contacto con productos quimicos. Lea las
instrucciones del equipo de proteccion ocular antes de la desinfec-
cion. Utilice guantes desechables (de latex o nitrilo) y enjuague el
equipo de proteccién ocular con agua corriente. Utilice un espray o
toallitas para desinfectarlo. INDICACION: No sumerja el equipo de
proteccién ocular en el liquido desinfectante. Lea y tenga en cuen-
ta las indicaciones para la manipulacion segura del desinfectante
utilizado. Aclérelo bien con agua limpia. Deje secar al aire el equi-
po de proteccion ocular en un lugar libre de contaminacion. Utilice
exclusivamente lentes y accesorios originales. INDICACION: Hilti

A Marcaje de la montura

o Identificacion del fabricante

e Ntmero de normativa europea

e Campo(s) de aplicacion

e Simbolo de resistencia a las particulas de alta velocidad
6 Simbolo del certificado

o@ Resistencia mecénica

sin  Resistencia minima (solo para filtros)
S Resistencia aumentada (solo para filtros)
F  Impacto de baja energia (45 m/s)
B Golpesconenergiamediana (120m/s)
A Golpes con energia alta (190 m/s)
T Marcaje adicional para temperaturas Extremas
(-5-55°C)
e Denominacion
sin  Uso general

Liquidos
Polvo grueso

8]

4

5  Gasypolvofino
8  Arcovoltaico
9

"Metal fundido y sélidos calientes"

pt  Manual de instrugdes de aparelhos de protecgéo para os
olhos de acordo com as normas EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001, GS-
ET29:2011, ANSI/SEA Z87.1+ 2020 (USA), CSA Z94.3 (CAN)

O aparelho de proteccdo para os olhos cumpre os requisitos do
regulamento europeu (UE) 2016/425 e da directiva 2001/95/UE.
A declaragéo de conformidade UE esta disponivel para download
na pégina de produto da sua sucursal local da Hilti. Por favor,
utilize a hiperligagéo no cédigo QR na embalagem do produto.
Recomenda-se que o transporte apenas seja efectuado na em-
balagem original. O nome ou o nimero do modelo podem ser
encontrados na etiqueta ou no proprio aparelho de protecgédo para
os olhos. Assegure um armazenamento na embalagem original,
a uma temperatura n&o superior a 40 °C e <70% de humidade do
ar, num espago escuro e seco, 3o sujeito a impactos mecanicos.
Se o aparelho de protecgéo para os olhos for armazenado correc-
tamente, o periodo de vida Util do mesmo é de seis anos a partir
da data de fabrico. Esta data é indicada em formato de carimbo de
data (a seta com os Ultimos dois niimeros do ano indica o més de
fabrico) ou simbolo de fabrica mais més/ano no aparelho de pro-
tecgdo para os olhos e na embalagem. Dependendo da intensi-
dade da utilizago, da frequéncia e do desgaste devido a factores
externos, o periodo méximo de utilizagao recomendado € de dois
anos a partir da primeira utilizagéo, cuja data devera ser anotada.
Antes de cada utilizagéo, verifique o aparelho de protecgao para
os olhos quanto a danos e um bom ajuste. O aparelho de prote¢éo
para os olhos apenas oferece protedo na drea de cobertura. Em
certas situacdes, pode ser necessario utilizar éculos de proteccao
ou protecgao para a cara com rebordo vedado. Aparelhos de pro-
teccdo para os olhos com arranhdes ou danos ndo podem conti-
nuara serusados. A limpeza regular tem de ser sempre efectuada
com liquido de limpeza ou sob agua corrente. Em caso de contac-
to com produtos quimicos, lavarimediatamente o aparelho de pro-
tecgdo para os olhos. Antes da desinfeccao, ler as instrugdes do
aparelho de protecgdo para os olhos. Utilizar luvas descartaveis
(I&tex ou nitrilo) e lavar previamente o aparelho de protecgao para
os olhos sob &gua corrente. Para a desinfecgéo, utilizar um spray
ou lengos. NOTA: ndo submergir o aparelho de proteccao para
os olhos em produto desinfectante. Leia e observe as notas so-
bre 0 manuseamento seguro do produto desinfectante utilizado.
Voltar a lavar bem com &gua limpa. Secar o aparelho de protec-
¢&o para os olhos ao ar, num local livre de contaminagéo. Utilize
apenas viseiras de substituicdo e acessorios originais. NOTA: A
Hilti ndo testa os produtos desinfectantes quanto a eficacia como

Niet gespec. mechanische risico's, gevaar door UV- en/of zichtbare IR-stralen
Vloeistoffen (druppels en spatten)

Stof met een korrelgrootte > 5 um

Gas, dampen, nevel, roken en stof met korrelgrootte < 5 pm

Elektrische viamboog bij kortsluiting in elektrische installaties

Metaalspatten en doordringen van hete vaste lichamen

no verifica la eficacia del desinfectante como viricida ni su com-
patibilidad con ningtin equipo de proteccién ocular concreto. El
contacto prolongado, el uso frecuente de desinfectantes y las altas
temperaturas de secado pueden dafiar su revestimiento y el resto
de sus componentes. Después de cada limpieza y desinfeccion,
compruebe el equipo de proteccion ocular para ver si presenta se-
fiales de dafios. Sustituya inmediatamente los equipos de protec-
cion ocular dafiados. En ciertos casos se han descrito reacciones
alérgicas en personas con alta sensibilidad en la piel y en contacto
con ciertos materiales. Si el equipo de proteccion se coloca encima
de lentes correctoras, los impactos que se produzcan sobre las
primeras pueden afectar a las segundas y constituir un riesgo. Sies
necesaria proteccion mecénica en caso de temperaturas extremas
(entre -5 °C y +55 °C), el equipo de proteccion ocular debe llevar
el marcaje adicional «T». De lo contrario, el equipo de proteccion
ocular solo puede utilizarse a temperatura ambiente para prote-
gerse contra particulas con una alta velocidad. Si las lentes y las
monturas no corresponden a los mismo cédigos S, F, B o A, el
equipo de proteccion ocular se asignard al rango de uso mas bajo.
En contacto directo con llamas abiertas o superficies calientes, el
equipo de proteccion ocular puede inflamarse. Para la proteccion
contra la radiacion optica durante la aplicacion, se deben utilizar
los filtros de proteccion apropiados. Estos filtros estdn marcados
con un cddigo de identificacion (proteccién por tipo de radiacion) y
grado de proteccién (grado de transmitancia)
- EN169:2002 (filtros para soldadura sin prefijo; solo grado de
proteccion)
- EN170:2002 (filtros para proteccién UV, codigo 2/3)
- EN172:2001 (filtros para proteccién solar, codigo 5/6)
Las recomendaciones para utilizar las distintas clases de filtros
pueden tomarse de las normas correspondientes. Ademés, existen
dreas de aplicacion en las que puede ser necesaria la utilizacién
de proteccion contra riesgos mecanicos, quimicos, térmicos o
eléctricos. Para la eleccion apropiada de la proteccion ocular, debe
contarse con la asistencia de un experto en seguridad y llevarse
a cabo una evaluacion de riesgos. Los filtros de proteccion cuya
transmitancia sea inferior al 75 % no son apropiados para su uso
por la noche o en el crepusculo. Solo los filtros con reconocimiento
de sefiales luminosas (marcaje adicional C de conformidad con
EN172:2001) son adecuados para aplicaciones de trafico. Los
equipos de proteccion adjuntos con estas instrucciones no son
adecuados como filtros de proteccién laser.

B Marcaje de letras visuales

e Material de proteccién (solo para filtros)
0 Identificacion del fabricante

e Clase 6ptica

e Simbolo de resistencia mecanica

@ Simbolo de no adherencia a metales incandescentes y
resistencia a sélidos incandescentes

Simbolo de resistencia de la superficie ante dafios
causados por abrasion

@ Simbolo de resistencia al empafiamiento
© simbolo del certificado

Descripcion de los campos de aplicacion

Riesgos mecanicos sin espec., peligro por rayos UV y/o infrarrojos visibles
Liquidos (gotas y salpicaduras)

Polvo con una granulometria > 5 ym

Gas, vapor, niebla, humo y polvo de fino granulometria < 5ym

Arco voltaico eléctrico en caso de cortocircuito en instalaciones eléctricas
Salpicaduras de metal y penetracion de sélidos calientes

virucida nem em relagéo a compatibilidade com um aparelho de
proteccéo para os olhos especifico. O contacto permanente, a
utilizagéo frequente de produtos desinfectantes e uma elevada
temperatura de secagem podem danificar o revestimento e outros
componentes. Apés cada limpeza e desinfecgéo, verifique o apa-
relho de protecgao para os olhos em relagéo a indicios de danos.
Substitua imediatamente aparelhos de protecg@o para os olhos
danificados. Pessoas com especial sensibilidade podem sofrer
reagdes alérgicas em caso de contacto da pele com determinados
materiais. Se o aparelho de protecgdo para os olhos for utilizado
por cima de dispositivos auxiliares de visao, estes dispositivos e
o utilizador podem sofrer efeitos mecanicos, representando um
risco de ferimentos para o utilizador e de danos nos dispositivos
auxiliares de visdo. Se for necessario garantir uma proteccao
mecanica no caso de temperaturas extremas (-5 °C — +55 °C),
tem de ser respeitada a marcacao adicional T. Caso contrério, 0
aparelho de proteccao para os olhos apenas pode ser utilizado a
temperatura ambiente, como proteccdo contra pegas pequenas
projectadas a alta velocidade. Se as viseiras e a armagé@o ndo
apresentarem as mesmas letras S, F, B, A, o aparelho de protec-
¢do para os olhos deve ser utilizado de acordo com a categoria
de utilizagdo mais baixa. Em caso de contacto directo com chama
aberta ou superficies quentes, o aparelho de protecgdo para os
olhos pode incendiar-se. Para protecgéo contra radiagéo 6ptica,
tém de ser utilizados filtros de protecgdo adequados a finalidade
prevista. Estes filtros sao identificados com um prefixo (protecgéo
de acordo com o tipo de radiagéo) e o nivel de protecgéo indicado
afrente (grau de transmiss&o).
- EN169:2002 (filtro de proteccao para soldagem sem prefixo,
apenas nivel de proteccdo)
- EN170:2002 (filtro de protecgdo UV, prefixo 2/3)
- EN172:2001 (filtro de protecco solar, prefixo 5/6)
As recomendagdes sobre o cumprimento das classes de filtros
podem ser consultadas nas respectivas normas. Adicionalmente,
existem dareas de aplicacdo que exigem uma protecgdo contra
riscos mecanicos, quimicos, térmicos ou eléctricos. Para uma
seleccdo correcta da protecgéo para os olhos, consulte sempre
os técnicos de seguranca e efectue uma avaliagdo dos riscos
existentes. Os filtros com transmiss&o <75% n&o séo adequados
para uma utilizagdo com um nivel de iluminagdo crepuscular ou
durante a noite. Apenas podem ser utilizados filtros com deteccao
de luz de sinalizagéo (marcagéo adicional C ou em conformidade
com a norma EN172:2001). Os aparelhos de protecgdo para
os olhos, fornecidos em conjunto com este manual, ndo sao
adequados para a utilizagdo como filtros de protecgéo contra laser.

A Caraterizacdo das armacdes B Caracterizagao das lentes

0 Caracteres de identificagéo do fabricante
e Numero da norma EN
© Area(s) de aplicagao

Simbolo da resisténcia contra particulas projectadas a
elevada velocidade

e Caracteres de certificagéo

@ Nivel de protecdo (sé filtro)

e Caracteres de identificagéo do fabricante
9 Classe dtica

e Simbolo para resisténcia mecéanica

@ Simbolo para ndo aderéncia de metal fundido e resisténcia
contra penetracao de sdlidos quentes

~pt

B Caracterizagao das lentes

Simbolo de resisténcia superficial contra danificagao por
particulas

@ simbolo de resisténcia contra condensagéo

e Caracteres de certificagdo

sem Resisténcia minima (apenas filtro)
Resisténcia gradual (apenas filtro)
Embate com pouca energia (45m/s)
Embate com energia média (120 m/s)
Embate com energia elevada (190m/s)

— > m T »

Marcagéo adicional relativa a temperaturas extremas
(-5-55°C)

e Designagao Descrigao das areas de utilizagao

Riscos mecanicos nao
especificos, riscos devido a
radiagdo UV e/ou IR visivel

Liquidos (gotas e salpicos)

sem Utilizacao geral

3 Liquidos

PG grosso P6 com tamanho de grdo > 5 ym

Gas, vapores, neblina, fumos e

Ea=Ehding p6 com tamanho de gréo < 5 ym

Arco elétrico em curto-circuito

9 AEEHiE nos sistemas elétricos

Salpicos metalicos e trespassa-

9 "Metal de fuséo e cor-
gem dos corpos sélidos quentes

pos sdlidos quentes”

el Odnyieg xpnong yiot eE0MAICHOUC TTPOOTAGIOIG LOTIGY KOG
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

O €ZonNIoOC TIPOOTOGIOG POTIQV IKAVOTTOIE] TIG OMXITAOEIG TOU
eupwraikoU kavoviopou (EE) 2016/425 ko g odnyiog 2001/95/
EE. H 6nAwon ouppoppwong EE eivon Sioéoipn wg apyeio Afyng
otn ogNidox TTPOIOVTWY Tou TOTTKOU KomooTuamog Tng Hilti. Xpn-
olporoinoTe Tov oUvdeapo oTov kadika QR 0T oUCKEUOIR TOU
TIPOIOVTOG. ZUCTHVETAN 1) HETOPOPG HOVO OTN YVIOIO OUCKEUNDIOK.
H ovopaiot 1} 0 pIBUOG HOVTEAOU GVOYPRPETON OTNV ETIKETAL 1)
€MAVE OTOV EZOMAIOHO TIPOOTOOIOG HOTIGV. ZUGTAVETOH 1) QUAX-
&n oTn yvAolo oUoKEUaoiaK, OF Beppokpadion X1 UPNAGTEPN T
40°C Kou 0€ OTHOOPANIPIKI} Uypoioio <70%, OF OKIEPO Ko §npd
PEPOG, XWPIC UNXAVIKEG Komamovioelg. Me amoBrkeuon uno
I TIPOPAENOpEVEG OUVBNKEG, N didipkeian {wriG Tou eZomAIopol
TIPOOTOOIOG POTIOV OVEPXETON OE E§I XPOVIO OTTO TNV NPEPOUNVIL
TIPOYWYIG. AUTT) OVOYPAPETAN HE T HOP@r) poAoyIol L npepo-
pnviot (To BEAog pe To o TeAeuTORar Ynio Tou EToug deixvel Tov
HAVO TTXPAYWYAC) 1 LE T HOPPI) GUPBOAOU TOU EPYOOTOIIOU OUV
TOV PAVOV/ETOC EMAVEK OTOV EZOMAIOHO MPOOTOIOG HOTIQV KO OTN
OUOKeUODick. H PEYIOTN OUVIOTGUEVN SIXPKEIG XPrioNG GVEPXETON,
QVGAOYX LE TNV EVTOION KO TN OUXVOTNTOX XPAONG, KXBGG KOl TIG
POOPEC OO EZWTEPIKEG EMOPAOEIC, OE GUO YPOVIOL MO TV TIPGTN
XPion, TNV NUEPOUNVIOG TNG OTOIOG TIPETTEN VoK ONUEIGVETE. EAEY-
YETE TIpIV OTiO KGO Xprion Tov EZOMAIOHO TIPOOTOOIOG HOTIGV WG
TIPOG TN CWOTT EQAPHOYI Kol TV UMapgn pBopav. O eZomAIopOC
TIPOOTXOIOG POV TIPEXE] TIPOOTXTICK LIOVO 0TIV TTEPIOYT) KOAU-
yng. Evdexopévag TPEMEN vor XPNOILOMOIOUVTON TIPOOTOTEUTIKG!
Yuoi&x KA€IOTOU TUMOU 1 TIPOGTOTEUTIKOG EE0MAIONOC TTPOCWITOU.
Aev emmpemeTan n xprion €ZONMAICHGY TIPOOTOGIOG HOTIOV TTOU
(GEPOUV YPOTOOUVIEG ) POOPEG. O TAKTIKOG KXOXPIOHOC TPEME!
VO TIPOYHOTOTTOIETON TIGVTOTE HIE UYPO KABOPIOHOU M) KATG oo
TpEXoUpEvo vepd. KaBoipileTe Tov €EOMAIONO TIPOOTOGIOG Ot
TIOV OUEOWG LETG OTIO EMOPR HE XNHIKEG ouaieg. Mpiv amod Tv
amoAUpovan, SiBaTe TIG 0dnyieg Tou €ZOMAIOLOU TIPOOTOBIOG
pomiov. Popdie yavTIo pioG Xproews (AT 1 viTpiNiou) Ko TTAE-
VETE OiXIKG TOV €EOTNIOHO TPOOTOCIOG OOV HE TPEXOUPEVO
vepd. Tt TNV omoAUMAVON, XPNOIHOMOINOTE OTPEN 1) TIOVAKIOK.
YMOAEIZH: Mnv BubileTe Tov €ZOMAIONO MPOOTOOIOG HOTIOV
0€ OMOAUPOVTIKO. AlBAoTe Ko AGBETe unoyn TiG UTOSEITEIC yiok
TOV OOPOA) XEIPIOHO TOU GMOAULOVTIKOU TIOU XPNOILOTIOIEITE.
ZemAUvTE OXONOOTIKK pE KaBaPO vepd. ApioTe Tov €EOTAIOHO
TIPOOTOOIOG HOTIOV V0K OTEYVROEI OE VO ONPEIO XWPIG HOAUVOEIG.
XpnOIHOTIOIEITE POVO YVATIO AVTOANOKTIKG TCOIO! KO OGEOUGKP.
YMOAEIZH: H Hilti 5€v eAéyxel T omOAUpGVTIKG OUTE WG Mpog TV
OTOTEAEOHOTIKOTNTO! WG IOKTOVO OUTE WG TIPOG T OUPBOTOTNTOK PE
KAITTOIOV OUYKEKPIPEVO EEOMAIOHO TIPOOTODIOG oMV H ouvexrg
€MT0), N OUXVI XPI 0N OTTOAUHGVTIKGV K N UnAr) BeppoKpadiot
OTEYVOUOTOG EVOEXETON VOu MPOKOAEDEN {NUIEG OTNV €MIOTPWON
Kol 0 G pépn. EAEyxeTe PeTa amd ke kaBopIopo Ko KaBe
QmoAUpovon Tov €ZOMAIGHO TIPOOTOIIOG LOTIGV VIO EVOEIGEIG
TnpIoV. AVTIKOBIOTATE GUEaa TOUG €ZOMAIOHOUG TIPOOTOOIG LOt-
TIQV TIOU £X0UV urooTei {npid. Tox EuaioBnTar Gropo: propei var
TIGPOUCIGOOUV OXMEPYIKEG OVTISPAOEIC OE TEPITTWON EMOPNC
™G EMOEPIGOC PE OUYKEKPIPEVO OUOTOmKG. EGv 0 €EOMAIoOC
TIPOOTOGIOG HOTIGV XPNOIHOTIOINBEi MGV amd BorBnua dpaang,
EVOEXETON VO PETOPEPBOUV PNXOVIKEC EMBPAOEIG OTOV EEOTAIOHO
KOl TOV XPrOTn Kokl Vo TIPOKOXAEOOUV KIvEUvoug 1) {nuigg ato Bo-

A Zipovon oto mepifAnpa

0 Z|LOVON GVOYVOPIONG TOU KOTOOKEUOTT)
e ApiBuog Tou mpotumou EN
e Top£aG/TOpEIG EQAPOYNG

0 ZUOVON OXETIKG JE TNV GVTOXT) OF GBI UYNANG
TOYUTNTOG

6 ZrHavon ToTomoinang
09 Mnxaviki) avToxi
Xopic  EAyioTn avtoxn (Hovo piktpa)
S Aunuévn avtoyr (Hovo gikTpa)
Kpouon pe xapnAn evépyeia (45 m/s)

B Kpouon pe pépio evépyeiat (120 m/s)
A Kpouon pe upnAr evépyeia (190 m/s)
T MpooBem orjuavon yio akpaieg Beppokpaaieg (-5 —55°C)

© Yopwempopic
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fBnuot dpaang. EGv omaiTeitou pnxowvikr mpooTaoiot 08 oKPaieS
Beppokpoaieg (amod —5°C €wg +55°C), Box mpémel var AapBaveTon
unoyn n SULMANPWUAIKY ofpavon T. Ze SIXPOpPETIKI MepiMTwon
TIPEMEI 0 EZOMAIOpOC MPOOTOGIOG LOTIGV VOX XPNOIHOMOIETOI HOVO
0¢ BeppoKPOOIn SWUOTIOU YI TNV TIPOOTOOIOt OO OWHOIBICK
TIOU EKTIVGIOOOVTON HE PEYGAN TaUTnTar. Edt TO T{OWI 1} TO 00U
ompigng dev dlobETouv v idiax orjuavon S, F, B, A, ToTe 0 £8o-
TINIOUGG TTPOOTOOIOG POTILV TIPETTEN VOX OVTIOTOIKICETE OTN XOHNAG-
TEPN MEPIOXT XPriONG. X€ MEPITTWON OMEUBEING EMOPG HE YUV
PAOYQX 1} KOWUTEC EMPAVEIES, PTTOPET VO TIPOKANBET avapAeEn Tou
€ZoMAIOPI0U TTPOOTOOIOG HomV. Mot TNV MPoCTaGict OTId OTTTIKT)
OKTIVOPOAIC TIPETIE V0L XPNOIUOTIOIOUVTON (PIATPOX TIPOOTOIGIOG
KOTGANAGK VIO 1) GUYKEKPILEVT XPrion. AUTG EMONUOIVOVTON g
£vov oIBO (TPOOTODIC AVGAOYOX g TOV TUTTO OXKTIVOBOAIGKG) KOt
Tov BaiBd mpoaTaoio (BaBE aroppoenonc)
- EN169:2002 ((piATpo pooTaioiog ouyKoANTGV XwPIG opIBpo —
pévo BoBpOG PooTOoInG)
- EN170:2002 (piAtpo mpoaTaaiog akTivoBoAio UV, cpiBudg
213)
- EN172:2001 (piATpo mpooTaaio NGk akTIVOBOAGC,
OpIBOG 5/6)
T'io GUGTAOEIC VIO TNV EQOPHOYT TV KXTNYOPIGV QIATPWV TOPEITE
VO OUPPOUNEUTEITE  TOx  awvTioTolyax  TIpOTUTIO.  EmmpdoBeTar,
UN&POUV TIEDIO EPOIPHOYAG OTTOU OMOTEITON 1) TIPOOTO0IC IO
HNXOWVIKEC, XNHIKEG, BEPUIKES Ko NAEKTPIKEG EMBPAIOEIC. Mot 0woTr)
emAoyr) Tou €Z0MAIGHOU TTPOOTOOIOG MOV TIETTEI VOU GULHETEXE!
TIGVTON £VOG TEXVIKOG OOQOAEIOG KO VO TTIDOYLIOTOTTOIETOH - plick
ogloAdynon kivouvav. Tor pikTpar pe BoaBpd amoppopnong <75%
€ivol KATAMNAK Y10t XPr0n To XXPKHOTOTO GOUPOUTTO F T VUXTOK
Movo Tox piATPO! e QVOYVGPION PRTOONUATWY (TPOOBETN Ofuavon
C1ykam EN172:2001) €ivon koamrMnAatyiox xprion oto oIk SikTuo.
O €gonNiopoG MPOOTAOIOG HOTIGV TIOU: GUVOBEUE! TIG TIGPOUCEG
0dnyieg €ivou oaKaTAANAOG yiok TTPOaTaOIC ATTd oKTIVOBONTX AEIZED.

e BaiBuog mpooTadio (Lovo GiATpa)

0 ZHHOVOr GVAYVRPIONG TOU KOTOOKEUODTT
e Ormikr) komyopiot

e ZHovan yio HnXaVIK) GVTOX

o

Z\HoVaN VIO TN U TPOGKONNGN TNYHEVWV PETGMGV Kal
TV avTOX1) O€ SIEIOBUON KAUTOV OTEPELV OWHATV

SHHOVON YIo TNV EMPAVEIRKT OVTOXT OTO {HIES OTO
HIKPG OwpOrTidIok

@ =ziuovon yiomy avrox oe 66uBwon
e T1juavan moToroinang

Nepiypui Tav nediav Xpong
Mn koaBopiopévor unyavikoi Kivau- vol, Kivauvol oo uriepiedn rf/kan opar) umépuBpn

Xwpic  Mevikn xprion aKTVOBoNX
3 Yypa Yypd (oToryOveg Kol WEKXOHOE)
XovTpr) okovn ZKOVN KOKKOWETPIKAG didoTaiong > 5 um

4
5 Afpio Ko Aermm) oKOvn
8 MopepBoréc BoATaikol ToZou

9 «TnyHEval PETOAOL KON
KOUTG OTEPEGK GOLIOTOR

Brugsanvisning til gjenvaern int. EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001,
GS-ET29:2011

Ojenveernet  opfylder  kravene i Europa-Parlamentets
og Radets forordning (EU) 2016/425 og Radets direktiv 2001/95/
EU. EU-overensstemmelseserkleeringen kan downloades fra
produkisiden hos det lokale Hilti-datterselskab. Anvend linket i
QR-koden pa produktemballagen. Det anbefales kun at foretage
transporten i den originale emballage. Modelnavn eller -nummer
befinder sig pa etiketten eller gjenveernet. Opbevaring i den
originale emballage, ikke over 40 °C og <70 % luftfugtighed, morkt,
tort, uden mekanisk belastning anbefales. Ved korrekt opbevaring
er gjenvaemnets levetid op til seks ar fra produktionsdatoen.
Denne befinder sig med format som et ur med datovisning (pilen
med de sidste to arstalscifre viser produktionsmaneden) eller
fabrikssymbol plus maned/ar pa gjenveernet og emballagen.
Den anbefalede brugsvarighed afhaenger af brugens intensitet,
hyppigheden og slitagen fra eksteme pavirkninger pa maks. to ar
efter den forste brug — denne dato skal noteres. @jenveernet skal
kontrolleres for beskadigelser og korrekt pasform for hver brug.
Qjenveernet beskytter kun det afdeekkede omrade. Eventuelt

AEDIQt, OTHOI, VEQEADHOTOL, KOTIVOT KOl OKOVIN KOKKOLIETPIKIG SIXOTOONG < Spm
HAekTpikc: BoATaiiké: TOFo O€ TIEIMTWON BPOYUKUKAGUOTOG OE NAEKTPIKEG EYKOTOOTAROEIG

ExTogetoeig peTdAAou Kan IEIOBUON KOUTGV OTEPELV OWHATWV

virusdraebende eller for kompatibilitet med et bestemt gjenveern.
Vedvarende kontakt, hyppig anvendelse af desinfektionsmidler
og hoje torretemperaturer kan beskadige belzegningen og andre
komponenter. Kontrollér hver gang efter rengaring og desinfektion
ojenvaemet for tegn pa skader. Udskift et beskadiget gjenvaern
omgaende. Overfalsomme personer kan eventuelt fa allergiske
reaktioner ved hudkontakt med bestemte indholdsstoffer. Hvis
ojenvaernet baeres over andre typer synshjeelp, kan mekaniske
pavirkninger overfares til disse og brugeren og dermed udgere
en fare eller beskadige synshjeelpen. Hvis det er nadvendigt med
mekanisk beskyttelse ved ekstreme temperaturer (-5 °C - +55
°C), skal man veere opmaeerksom pa den ekstra meerkning T. Ellers
ma gjenveeret kun anvendes ved rumtemperatur til beskyttelse
mod partikler med hej hastighed. Hvis glasset eller stellet ikke
har forkortelserne S, F, B, A, skal gjenvaernet tilordnes det lavere
anvendelsesomrade. @jenveernet kan bryde i brand ved direkte
kontakt med aben ild eller varme overflader. For at beskytte mod
optisk straling skal der anvendes passende beskyttelsesfiltre
iht. anvendelsen. Disse er meerket med et praefiks (beskyttelse
efter typen af strélingen) og efterfolgende beskyttelsestrin
(transmissionsgrad).

- EN169:2002 (svejsebeskyttelsesfilter uden preefiks — kun

skal der anvendes en tetsluttende cyklop-beskyttel

eller ansigtsveern. Ridsede eller beskadigede ojenveern ma
ikke leengere anvendes. Den regelmaessige rengering skal
altid udferes med rengeringsveeske eller under rindende vand.
Rengor gjenveernet umiddelbart efter kontakt med kemikalier.
Lees brugsanvisningen til ojenveernet for desinfektion. Brug
engangshandsker (latex eller nitril), og forskyl gjenvaemet med
rindende vand. Anvend spray eller servietter til desinfektion.
BEMARK: Leeg ikke ojenvaemet i desinfektionsmiddel. Lees
og felge anvisningeme for sikker handtering af det anvendte
desinfektionsmiddel. Skyl grundigt efter med rent vand. Lad
ojenveernet lufttorre pa et kontaminationsfrit sted. Anvend
kun originale reserveglas og originalt tilbehor. BEMARK:
Hilti tester hverken desinfektionsmidlet for effektivitet som

A Merkning pé stel

o Oplysning om producent

9 Nr. pa EN-standard

e Anvendelsesomrade(r)

o Symbol for modstand over for partikler med hgj hastighed
6 Certificeringsmaerke

O © Mekanisk styrke

ingen  Mindste styrke (kun filter)

S Foreget styrke (kun filter)

F Slag med lav energi (45 m/s)

B Slag med middel energi (120 m/s)

A Slag med hej energi (190 m/s)

T Ekstrameerkning for ekstreme temperaturer (-5 — 55°C)

Desky )
- EN170:2002 (UV-beskyttelsesfilter, praefiks 2/3)
- EN172:2001 (solbeskyttelsesfilter, praefiks 5/6)
Anbefalinger vedrarende brug af filterklasser fremgar af de tilhe-
rende standarder. Desuden findes der anvendelsesomrader, hvor
der kraeves beskyttelse mod mekaniske, kemiske, termiske eller
elektriske farer. Sikkerhedsrepraesentanten skal altid inddrages,
og der skal foretages en risikovurdering for at veelge det korrekte
ojenvaem. Filtre med en transmission <75 % er ikke egnede il at
blive anvendt i tusmarke og om natten. Kun filtre med signalrings-
desinfektion (ekstra maerkning C eller iht. EN172:2001) er egnede
til brug itrafikken. De gjenveern, som folger med denne vejledning,
er ikke egnede som laserbeskyttelsesfiltre.

B Merkning pé glas

e Beskyttelsestrin (kun filter)
0 Oplysning om producent
e Optisk klasse

9 Symbol for mekanisk styrke

@ Symbol for nedsat klaebeevne for smeltet metal og mods-
tand over for gennemtreengning af varme partikler

Symbol for modstandskraft over for ridser forarsaget af
fine partikler

@ Symbol for antidug-virkning
e Certificeringsmaerke

Beskrivelse af anvendelsesomrader

Ikke-specifikke mekaniske risici, fare pa grund af UV- og/eller synlig IR stréling

10g og stev med en komstarrelse pa < 5 pm

Elekirisk lysbue ved kortslutning i elekiriske anleeg
Metalsprajt og gennemtraengning af varme partikler

ingen  Genrel anvendelse
3 Vaesker Veesker (draber og sprojt)
4 Groft stov Stov med en komstarrelse pa > 5 um
5  Gasogfinstov Gas, damp, tage,
8  Lysbue ved elektriske kortslutning
9 "Smeltet metal og varme partikler"
no Bruksanvisning for ayebeskyttelsesapparater i henhold til

EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Qyebeskyttelsesapparatet oppfyller kravene i EU-forordningen
2016/425 og direktivet 2001/95/EU. EU-samsvarserklzeringen er
tilgjengelig for nedlasting pa produktsiden til din lokale Hilti-avde-
ling. Bruk koblingeni QR-koden pa produktemballasjen. Transport
anbefales kun i originalemballasjen. Modellnavnet eller nummeret
befinner seg pa etiketten eller ayebeskyttelsesapparatet. Lagring
anbefales i originalemballasjen, ikke over 40 °C og <70 % luft-
fuktighet, markt og tert, uten mekaniske pakjenninger. Ved riktig
lagring ligger levetiden for oyebeskyttelsesapparatet pa seks ar
fra og med produksjonsdatoen. Dette er i formatet datoklokke
(pilen med de to siste arstallene viser produksjonsmaneden) eller
fabrikksymbol pluss maned/ar pa oyebeskyttelsesapparatet og
emballasjen. Anbefalt bruksperiode er avhengig av bruksintensi-
tet og -varighet, samt slitasje pa grunn av ytre pavirkninger, og
ligger pa maksimalt to r fra ferste gangs bruk; denne datoen ber
noteres. Kontroller oyebeskyttelsesapparatet for skader og riktig
passform for hver bruk. @yebeskyttelsesapparatet beskytter bare
i dekningsomradet. Hvis det er nedvendig, ma du bruke en tettsit-

her. MERKNAD: Hilti tester ikke desinfiseringsmidler verken med
hensyn til virusdrepende effekt eller kompatibilitet med et spesielt
oyebeskyttelsesapparat. Langvarig kontakt, hyppig bruk av des-
infiseringsmidler og hay tarketemperatur kan skade belegget og
andre komponenter. Kontroller ayebeskyttelsesapparatet for tegn
il skader. Skift ut skadde oyebeskyttelsesapparater omgaende.
Omfintlige mennesker kan fa allergiske reaksjoner etter hudkon-
takt med enkelte innholdsstoffer. Hvis ayebeskyttelsesapparatet
brukes over briller, kan mekaniske krefter virke inn pa brillene og
personen som har pa brillene, og utgjere en risiko eller adelegge
brillene. Hvis det er nadvendig med en mekanisk beskyttelse ved
ekstreme temperaturer (-5 °C — +55 °C ), ma det tas hensyn til
tilleggsmerkingen T. Ellers ma oyebeskyttelsesapparatet kun
brukes ved romtemperatur for & beskytte mot partikler med hay
hastighet. Hvis skiven og beereelementet ikke har de samme
forkortelsene S, F, B, A, ma oyebeskyttelseselementet tilordnes
det lavere bruksomradet. Ved direkte kontakt med apen flamme
eller varme overflater kan gyebeskyttelsesapparatet begynne &
brenne. For & beskytte mot optisk straling ma det brukes passende
beskyttelsesfiltre. Disse er merket med et fortall (beskyttelse etter
stralingstypen) og fulgt av beskyttelsesnivaet (overfaringsgrad)

- EN169:2002 (sveisebeskyttelsesfilter uten fortall - kun

tende beskyttelsesbrille eller ansikisvern. @yebesky ppa-
rater med revner eller skader ma ikke brukes lenger. Regelmessig
rengjering ma alltid utfares med rengjeringsvaeske eller under
rennende vann. Etter bergring med kjemikalier ma oyebeskyttel-
sesapparatet rengjores umiddelbart. For desinfisering ma bruks-
anvisningen for oyebeskyttelsesapparatet leses. Bruk engangs-
hansker (lateks eller nitril), og skyll ayebeskyttelsesapparatet forst
under rennende vann. Bruk desinfiseringsspray eller -servietter
il desinfeksjon. MERKNAD: Ikke legg oyebeskyttelsesapparatet
ned i desinfiseringsmiddelet. Les og falg anvisningene for sikker
handtering av desinfiseringsmiddelet som benyttes. Skyll grundig
etter med rent vann. La oyebeskyttelsesapparatet lufttarke pa et
kontaminasjonsfritt sted. Bruk bare originale reserveglass og tilbe-

A Merking pa innfatningen

0 Produsentidentifikasjon

e Nummer for europeisk standard

6 Bruksomrade(r)

o Symbol for motstandsdyktighet mot partikler med hoy hastighet
6 Sertifiseringsmerke

O © Mekanisk styrke

uten  Minimum styrke (kun filter)
S Oktstyrke (kun filter)
F  Lavenergibelastning (45 m/s)
B Flygende partikler med middels energi (120 m/s)
A Flygende partikler med hey energi (190 m/s)
T Tilleggsmerking ved ekstreme temperaturer (-5 - 55°C)

beskyttelsesniva)
- EN170:2002 (UV-beskyttelsesfilter, fortall 2/3)
- EN172:2001 (solvemfilter, fortall 5/6)
Anbefalinger for bruk av filterklasser finner du i de gjeldende stan-
dardene. | tillegg finnes det anvendelser hvor det er nedvendig
med beskyttelse mot mekaniske, kiemiske, termiske eller elek-
triske farer. For riktig valg av eyebeskyttelsen mé du alltid sporre
sikkerhetspersonalet og gjennomfere en risikovurdering. Filtre
med overfaring <75 % er uegnet for bruk i skumring og natt. Bare
filtre med signallysgjenkjennelse (tilleggsmerking C eller i henhold
til EN172:2001) er egnet for trafikk. @yebeskyttelsesapparatene
som er vedlagt denne bruksanvisningen, er ikke egnet som la-
serbeskyttelsesfiltre.

B Merking pa linsene

O Fiterkasse (kunfiter)

e Produsentidentifikasjon
e Optisk klasse

9 Symbol for mekanisk styrke

@ Symbol for vern mot smeltet metall og motstandsdyktighet
overfor varme, faste partikler

0 Symbol for ripebestandighet
@ Symbol for duggbeskyttelse
6 Sertifiseringsmerke

EYE PROTECTION
EQUIPMENT

Instruction for use

“ Marking on frame

(where applicable)

W 166 C

UK
cA

Identification of the manufacturer Q

Number of the EN Standard
Field(s) of use (where applicable)
Symbol for resistance to high speed particles

Certification mark

Marking on lens

Scale numbers (filters only)

9 K N C€

Identification of the manufacturer

Optical class

Certification mark

Symbol for mechanical strength (optional)
Symbol for non adherence of molten metal and
resistance to penetration of hot solids (optional)
Symbol for resistance to surface damage by fine particles (optional)
Symbol for resistance to fogging (optional)

o0 00000 l]l o o000

Notified Body 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fir
Konformitatsbewertung mbh
Alboinstr. 56 | D-12103 Berlin

Ikke spesifiserte mekaniske pavirkninger, fare som utgar fra UV- og/eller synlig infrared straling

~no
e Betegnelse Spesifikasjon
uten  Generell bruk
3 Veasker Vaesker (draper og sprut)
4 Store stovpartikler Stovpartikler med komstorrelse >5 um
5  Gass og svevestov Gass, damp, take, rayk og stevpartikler med komstorrelse <5um
8 Lysbueoverslag Elektrisk lysbue ved kortslutning i elektrisk utstyr

9 «Flytende metall og
gladende partikler»

Bruksanvisning for dgonskydd enligt EN166:2001,
EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002,
EN172:2001, GS-ET29:2011

Ogonskyddet uppfyller kraven i EU-férordning 2016/425 och
direktiv 2001/95/EU. EU-forsakran om Gverensstémmelse kan
laddas ner fran produktsidan pa Hiltis webbplats. Anvand den
lank som finns i QR-koden eller pa produktens forpackning. Vi
rekommenderar att produkten endast transporteras i original-
forpackningen. Modelinamn eller -nummer finns pa etiketten
eller dgonskyddet. Vi rekommenderar att produkten forvaras i
originalforpackningen och ej i miljder 6ver 40 °C eller med < 70 %
luftfuktighet, samt i mork, torr milj6 och utan mekanisk pafrestning.
Vid korrekt forvaring uppgar 6gonskyddets livslangd till sex ar fran
tillverkningsdatum. Detta anges i formatet datumklocka (pilen med
de tva sista arssiffrorna anger tillverkningsmanad) eller fabriks-
symbol plus manad/ar pa 6gonskydd och forpackning. Den re-
kommenderade anvandningstiden uppgar, beroende pa anvand-
ningsintensitet, frekvens och slitage fororsakat av yttre paverkan,
till hogst tva ar frén forsta anvéndning. Anteckna datumet. Kontroll-
era om skador uppkommit pa 6gonskyddet samt om passformen
&r korrekt fore varje anvandning. Ogonskyddet skyddar endast i
téckningsomradet. Vid behov maste atsittande skyddsglasogon
eller ansiktsskydd anvéndas. Repade eller skadade 6gonskydd
maste bytas ut. Ogonskyddet maste rengéras regelbundet med
rengéringsmedel eller under rinnande vatten. Rengdr dgonskyd-
det omedelbart efter kontakt med kemikalier. Las anvisningarna till
6gonskyddet innan du desinficerar. Bér engangshandskar (latex
eller nitril) och skélj 6gonskyddet under rinnande vatten. Anvand
en spray eller desinficeringsdukar for att desinficera. OBSERVE-
RA: Sénk inte ner dgonskyddet i desinficeringsmedel. Las och félj
anvisningama for sker hantering av desinficeringsmediet. Skdlj
ordentligt med rent vatten. Lat dgonskyddet torka pa en plats fri
frén fororeningar. Anvand endast originalglas och originaltillbehor.

A Mirkning pa bage

0 Tillverkarens identifiering

9 EN-testarens nummer

@ Anvandningsomrade

o Symbol for motstand mot hoghastighetspartiklar
9 Certifieringsmérke

O © Mekanisk motstandskraft

ingen  Utan minimalt slag (endast linser)
S Kraftigt slag (endast linser)
F  Lattslag (45 m/s)
B St6t med medelstor energi (120 m/s)
A Stét med stor energi (190 m/s)
T Tillaggsmérkning for extrema temperature (-5 — 55°C)

ingen  Allman anvéndning
3 Vétskor
4 Grovtdamm
5  Gasochfintdamm
8  Ljusbagar
9 "Smalt metall och heta fasta foremal"

Standardien EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011
mukaisten silmasuojaimien kayttoohje

Né&mé silmé&suojaimet tayttavat Euroopan parlamentin ja neuvos-
ton asetuksen 2016/425 ja EU-direktiivin 2001/95/EY vaatimuk-
set. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata paikallisen
Hilti-edustajan tuotesivuilta. Kéyté tuotteen pakkauksessa olevaa
QR-koodia. Kuljetusta suositellaan vain alkuperéispakkauksessa.
Mallin nimi tai numero on etiketissa tai silmasuojaimissa. Séilytys
alkuperéispakkauksessa, alle 40 °C:n lampétilassa ja <70 %:n
iimankosteudessa, pimeéssé ja kuivassa, ilman mekaanista rasi-
tusta. Asianmukaisella séilytyksella silmésuojaimien kéyttoiké on
kuusi vuotta valmistuspaivamaérasta. Se on esitetty paivamaa-
rékellomuodossa (nuoli vuosiluvun kahden viimeisen numeron
kohdalla osoittaa valmistuskuukauden) tai muodossa tehdas-
symboli ja kuukausi/vuosi silmasuojaimissa ja pakkauksessa.
Suositeltu kéyttdaika on kayton méérasta ja ulkoisista tekijdista
johtuvan kulumisen vuoksi enintédén kaksi vuotta ensimmaisesta
kayttokerrasta, jonka paivdmaéré on merkittdva muistiin. Tarkasta
silmésuojaimien vauriot ja istuvuus ennen kéyttod. Silmasuojai-
met suojaavat ainoastaan niiden peittoalueella. Tarvittaessa on
kaytettava polytiiviitd umpinaisia suojalaseja tai kasvosuojusta.
Naarmuuntuneita tai vahingoittuneita silmésuojaimia ei saa kayt-
tad. Séanndllinen puhdistus on aina tehtdva puhdistusnestetta
kayttaen tai juoksevalla vedelld. Puhdista siimasuojaimet heti, jos
ne ovat altistuneet kemikaalikosketukselle. Ennen desinfioimista
lue silmasuojaimien kéyttdohje. Kéyta kertakéyttokasineité (latek-
si tai nitriili ja huuhtele ensin silmésuojaimet juoksevalla vedellé.
Kéyta desinfiointiin suihketta tai linaa. HUOMAUTUS: Al& upota
silmasuojaimia desinfiointiaineeseen. Lue kéytettavan desin-
fiointiaineen turvallista kéyttod koskevat ohjeet ja noudata niité.
Huuhtele lopuksi puhtaalla vedella. Anna silmasuojaimien kuivua
paikassa, joka ei ole kontaminoitunut. Kéyté vain alkuperéisia
varalaseja ja lisdvarusteita. HUOMAUTUS: Hilti ei testaa desin-

A Kehysten merkintd

e Valmistajan tunnus
e EN-standardinumero

© Kaytioala (alat

o Suurinopeuksisten kappaleiden iskujen kestévyyden
tunnus

© serifiointimerkki

e @ Mekaaninen kestivyys
eikoodia Vahimmaiskestavyys (vain suodatin)

Metallsprut og gledende partikler som trenger inn

OBSERVERA: Hilti testar varken huruvida ett desinficeringsmedel
&r effektivt som virucid eller om det &r kompatibelt med ett specifikt
6gonskydd. Langvarig kontakt med och regelbunden anvandning
av desinficeringsmedel, samt hdga torkningstemperaturer kan ska
beléggningen och andra komponenter. Kontrollera att inte dgon-
skyddet har fatt nagra skador efter varje rengéring och desinfice-
ring. Byt ut skadade dgonskydd omedelbart. Kénsliga personer
kan drabbas av allergiska reaktioner vid hudkontakt med vissa
bestandsdelar. Om 6gonskydd bérs dver glasogon kan mekanisk
paverkan overforas pa dessa och bararen, vilket kan utgora en
fara eller fororsaka skada pa glaségonen. Krévs mekaniskt skydd
vid extrema temperaturer (-5 °C till +55 °C) maste aven tillaggs-
mérkningen T beaktas. | dvrigt bor dgonskyddet endast anvéndas
i rumstemperatur som skydd mot hdghastighetspartiklar. Om
glas och ram ej uppvisar samma férkortningar (S, F, B, A) ska
det begrénsade anvandningsomradet fillskrivas dgonskyddet.
Direktkontakt med dppen eld eller heta ytor kan skada dgonskyd-
det. Lampliga skyddsfilter maste anvandas som skydd mot optisk
stralning. Dessa ar markerade med en kod (skydd efter typ av
stralning) och nedstréms skyddsniva (transmissionsgrad)

- EN169:2002 (svetsskyddsfilter utan kod — endast skyddsniva)

- EN170:2002 (UV-skyddsfilter, kod 2/3)

- EN172:2001 (solskyddsfilter, kod 5/6)

Rekommendationer for anvéandning av filterklasser finns i mot-
svarande standarder. Dessutom finns det anvandningsomraden
dér skydd kravs mot mekaniska, kemiska, termiska eller elektriska
faror. For korrekt val av skyddsglasdgon ska alltid en fackperson
inom sékerhet kontaktas och en riskbedémning genomféras.
Filter med transmission < 75 % l&mpar sig inte for anvandning
i skymning eller nattetid. Endast filter med signalljusdetektering
(tillaggsmarkning C eller enligt EN172:2001) lampar sig for trafik.
Det 6gonskydd som hér ihop med dessa instruktioner lampar sig
inte som laserskyddsfilter.

B Mirkning pa linser

e Nummer pa skala (endast filter)
0 Tillverkarens identifiering

e Optisk klass

e Symbol for mekanisk styrka

@ Symbol for icke vidhaftning av smélt metall och motstand
mot genomtréngning av heta, fasta dmnen

Q Symbol for motstand mot ytskador orsakade av sma
partiklar

@ Symbol for motsténd mot dimma
e Certifieringsmarke

Beskrivning av anvéindningsomraden

Icke specifika mekaniska risker, faror p.g.a. UV- och/eller synlig IR-stralning
Vétskor (droppar och stank)

Damm med kornstorlek > 5 ym

Gas, angor, dimma, rok och damm med komstorlek < 5 ym

Elektriska ljusbagar vid kortslutning i elektriska anlaggningar

Metallstank och genomtréngning av heta fasta foremal

fiointiaineiden tehoa viruksia vastaan eikd niiden soveltumista
tietyille silmasuojaimille. Pitkdaikainen desinfiointiainekontakti,
desinfiointiaineiden toistuva kéyttd ja korkea kuivauslampdtila
saattavat vaurioittaa pinnoitusta ja muita komponentteja. Tarkasta
siméasuojaimien mahdolliset vauriomerkit aina ennen puhdista-
mista ja desinfiointia. Vaihda vaurioituneet simasuojaimet heti.
Herkat ihmiset voivat tiettyjen ainesosien ihokosketuksen seu-
rauksena saada allergisia reaktioita. Jos silmasuojaimia kdyte-
taan silmalasien paalla, niihin ja kéyttéjaén voi valittyd mekaanisia
vaikutuksia, miké voi osoittautua haitalliseksi, tai simasuojaimet
voivat vahingoittaa silmélaseja. Jos mekaaninen suoja on tarpeel-
linen &&rimmaisissa lampoatiloissa (-5 °C —+55 °C), T-lisamerkinta
on otettava huomioon. Muutoin silmésuojaimia saa kayttaa vain
huoneenlampdtilassa nopeilta hiukkasilta suojautumiseksi. Jos
linssissa ja tukirungossa ei ole samoja lyhenteitd S, F, B tai A,
silmésuojaimet on tarkoitettu alempaan kéyttétarkoitukseen.
Silmasuojaimet voivat syttyd palamaan, jos ne joutuvat koske-
tuksiin avotulen tai kuumien pintojen kanssa. Optiselta séteilylta
suojautumisessa on kéytettéva sopivia suojasuodattimia. Ne on
merkitty etuluvulla (suojaus séteilytyypin mukaan) ja sen jatkona
suojaustason (lapéisevyysaste) merkinnalla.
- EN169:2002 (hitsaussuojasuodattimet ilman etulukua — vain
suojaustaso)
- EN170:2002 (UV-suojasuodattimet, etuluku 2/3)
- EN172:2001 (aurinkosuojasuodattimet, etuluku 5/6)
Suodatinluokkien kayttosuositukset 6ytyvat vastaavista stan-
dardeista. Lis&ksi on olemassa kéyttalueita, joissa tarvitaan
suojausta mekaanisia, kemiallisia tai séhkdisié vaaroja tai lam-
povaaroja vastaan. Silmasuojaimien oikeasta valinnasta vastaa
aina turvallisuusvastuuhenkild, ja vaarojen arviointi on tehtéva.
Jos suodattimen lapéisy on <75 % , silmasuojaimet eivat sovel-
lu kéytettavéksi hamérdssa ja yolla. Vain likennevalot néyttavat
suodattimet (lisdmerkintd C tai EN172:2001:n mukaan) ovat
tieliikenteeseen soveltuvia. Naiden ohjeiden mukana toimitetut
silmasuojaimet eivét sovellu lasersuojauksen suodattimiksi.

B Linssien merkintd

G Suojausluokka (vain suodatin)
o Valmistajan tunnus

Optinen luokka

Mekaanisen kestévyyden tunnus

Sulan metallin tarttumattomuuden ja kuumien, kiinteiden
aineiden lapaiseméattomyyden tunnus

Pienten kappaleiden aiheuttamien pintavaurioiden
kestévyyden tunnus, naarmuuntumattomuus

Huurtumattomuuden tunnus

®® © 660

i inen isku (vain linssit
S Suurienerginen isku (vain linssit) Serifiointimerkid
F Matalaenerginen isku (45 m/s)
B Keskienerginen isku (120 m/s)
A Suurienerginen isku (190 m/s)
T Lisamerkintd, aarimmaiset lampoatilat (-5 — 55°C)
© Nimitys Kiiyttialueiden kuvaus
] ] : A Maarittamattdmat mekaaniset riskit, ultravioletti- ja/tai nakyméttémén
altein WEREHEY infrapunasateilyn aiheuttamat riskit
3 Nesteet Nesteet (pisarat ja roiskeet)
4 Suuret pdlyhiukkaset Pélyhiukkaset, joiden koko > 5 pm
5 Kaasu ja hieno pdly Kaasu, hdyry, huuru, savu ja pdlyhiukkaset, joiden koko <5pum
8 Valokaari Sahkdlaitteiden oikosulun aiheuttama valokaari
9 "Sulametallit ja kuumat hiukkaset" Metalliroiskeet ja kuumat kiinteét kappaleet
pl  Instrukcja uzytkowania $rodkéw ochrony oczu zgodnie z dezynfekujacych i wysokie temperatury suszenia moga uszkodzi¢

EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Srodek ochrony oczu jest zgodny z wymogami rozporzadzenia
(UE) 2016/425 oraz dyrektywy 2001/95/UE. Deklaracja zgodno-
$ci UE jest dostgpna do po pobrania na stronie produktu danej
lokalnej filii. Mozna skorzysta¢ z linku zawartego w kodzie QR
na opakowaniu produktu. Zalecamy transport wytgcznie w orygi-
nalnym opakowaniu. Nazwe i numer modelu mozna znalez¢ na
etykiecie lub na $rodku ochrony oczu. Zalecane przechowywa-
nie w oryginalnym opakowaniu, przy temperaturze nie wyzszej
niz 40°C i przy wilgotnosci powietrza ponizej 70%, w ciemnym
i suchym miejscu, bez obciazeri mechanicznych. W przypadku
prawidtowego przechowywania czas uzytkowania $rodka ochro-
ny oczu wynosi szes lat od daty produkcji. Mozna jg znalez¢ w
formie zegara daty (strzatka z ostatnimi dwoma cyframi oznacza-
jacymi rok wskazuje miesigc produkci) lub symbolu fabryki plus
miesigca/roku na $rodku ochrony oczu i opakowaniu. Zalecany
okres uzytkowania w zaleznosci od intensywnosci i czestotliwosci
uzytkowania oraz zuzycia pod wptywem czynnikw zewngtrznych
wynosi maksymalnie dwa lata od pierwszego uzycia, ktdrego date
nalezy zapisac. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ $rodek
ochrony oczu pod katem uszkodzer i odpowiedniego dopasowa-
nia. Srodek ochrony oczu chroni wytacznie obszar, ktory zakrywa.
W razie potrzeby nalezy zastosowaé szczelne gogle ochronne lub
$rodek ochrony twarzy. Nie wolno stosowaé porysowanych lub
uszkodzonych $rodkéw ochrony oczu. Regularne czyszczenie
nalezy zawsze przeprowadzac przy uzyciu plynu czyszczgcego
lub pod biezgcg woda. W przypadku kontaktu z chemikaliami na-
lezy natychmiast wyczyscic $rodek ochrony oczu. Przed dezyn-
fekcja nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi $rodka ochrony
oczu. Stosowac rekawiczki jednorazowego uzytku (lateksowe lub
nitrylowe) i optuka¢ $rodek ochrony oczu wstgpnie pod biezgcg
woda. Do dezynfekeji uzy¢ sprayu lub chusteczek. WSKAZOW-
KA: Nie zanurza¢ $rodka ochrony oczu w $rodku dezynfekujacym.
Przeczyta¢ i przestrzega¢ instrukcji bezpiecznego stosowania
$rodka dezynfekujacego. Doktadnie sptukac czysta woda. Srodek
ochrony oczu pozostawi¢ do wysuszenia w miejscu wolnym od
zanieczyszczen. Nalezy uzywa¢ wytgcznie oryginalnych szkiet
zapasowych i akcesoriow. WSKAZOWKA: Hilti nie testuje $rod-
kéw dezynfekujgcych pod katem skutecznosci jako Srodkow
wirusobdjczych ani ich kompatybilnodci z okreslonym $rodkiem
ochrony oczu. Diugotrwaty kontakt, czeste stosowanie $rodkéw

powtoke i inne komponenty. Po kazdym czyszczeniu i dezynfekcji
nalezy sprawdzi, czy na $rodku ochrony oczu nie ma $ladéw
uszkodzen. Uszkodzony $rodek ochrony oczu nalezy natychmiast
wymieni¢. Osoby wrazliwe mogg w przypadku kontaktu niekto-
rych substancji ze skéra wykazywac reakcje alergiczne. Srodki
ochrony oczu noszone na srodkach poprawiajacych ostrodé
wzroku moga oddziatywaé na nie i na ich oprawy mechanicznie,
powodujac zagrozenie lub uszkodzenie $rodkow poprawiajgcych
jakos¢ wzroku. Jesli konieczne jest mechaniczne zabezpieczenie
w przypadku ekstremalnych temperatur (-5°C do +55°C), nalezy
uwzgledni¢ dodatkowe oznaczenie T. W przeciwnym razie $ro-
dek ochrony oczu mozna stosowaé wylgcznie w temperaturze
pokojowej do ochrony przed czasteczkami o duzej predkodci.
Jesli szybka i korpus oprawy nie majg identycznych znakéw S,
F, B, A, nalezy przyporzadkowa¢ $rodek ochrony oczu do nizsze-
go stopnia zakresu uzytkowania. W przypadku bezposredniego
kontaktu z otwartym ogniem lub goracymi powierzchniami moze
dojé¢ do zaptonu $rodka ochrony oczu. W celu zabezpieczenia
przed promieniowaniem optycznym nalezy uzywac odpowiednich
do danego zastosowania filtrow ochronnych. Maja one oznacze-
nie zawierajgce numer kodowy (ochrona w zaleznosci od rodzaju
promieniowania), z nastepujgcym po nim oznaczeniem stopnia
ochrony (stopnia przepuszczalnosci)
- EN 169:2002 (spawalniczy filtr ochronny bez numeru kodowe-
go —tylko stopieri ochrony)
- EN 170:2002 (filtr chronigcy przed promieniowaniem ultrafiole-
towym, numer kodowy 2/3)
- EN172:2001 (filtr chronigcy przed ol$nieniem stonecznym,
numer kodowy 5/6)
Zalecenia dot. zastosowania klas filtra mozna znalez¢ w odpo-
wiednich normach. Ponadto istniejg obszary zastosowania wyma-
gajace ochrony przed zagrozeniami mechanicznymi, chemiczny-
mi, termicznymi i elektrycznymi. W celu wyboru odpowiedniego
$rodka ochrony oczu nalezy zawsze skonsultowac sie ze specjali-
stami ds. bezpieczeristwa i przeprowadzi¢ analize zagrozen. Filtry
0 przepuszczalnosci ponizej 75% nie nadajg si¢ do uzytkowania o
$wicie/zmierzchu ani w nocy. Do zastosowania w ruchu ulicznym
nadajg sie wytacznie filtry zapewniajace prawidtowe rozpozna-
wanie koloréw sygnalizacji $wietlnej (dodatkowe oznaczenie C
lub zgodnie z EN172:2001). Srodki ochrony oczu dofgczone do
niniejszej instrukcji nie sa przeznaczone do stosowania jako filtry
chronigce przed promieniowaniem laserowym.

UKCA
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A Oznaczenie na korpusie B Oznaczenie rozpoznawcze na szybkach ochronnych

ﬂ Identyfikator wytwércy
e Numer normy EN
e Zakres(y) zastosowania

Oznaczenie skrétowe odpornosci na odpryski o duzej
energii kinetycznej

© znakcertyfikai
O ©) Wytrzymalosé mechaniczna

brak  minimalna wytrzymato$¢ (tylko filtr)
S zwiekszona wytrzymatosc (tylko filtr)
F odpryski ciat statych o matej energii kinetycznej
(45 m/s)
B uderzenie o $redniej energii (120 m/s)
A uderzenie o duzej energii (190 m/s)
T Oznaczenie dodatkowe dot. ekstremalnych
temperatur (-5 - 55°C)
e Nazwa
brak Zastosowania ogdine
3 Ciecze
4 Pytgruby
5  Gazipytdrobny
8  tukelektryczny
9

cs  Navod k pouZiti pro prostiedky k ochrané oci podle norem
EN 166:2001, EN 167:2001, EN 168:2001, EN 169:2002,
EN 170:2002, EN 172:2001, GS-ET-29:2011

Prostiedek k ochrané o¢i odpovida pozadavkim evropského
nafizeni (EU) 2016/425 a smémice 2001/95/ES. ProhldSeni
oshodé EU je dostupné ke staZeni na strance k produktu mist-
ni pobocky Hilti. Pouzijte prosim odkaz v QR kddu na obalu
vyrobku. Doporuéuje se pfepravovat pouze v originalnim obalu.
Nézev nebo ¢&islo modelu jsou uvedené na Stitku nebo na pro-
stfedku k ochrané o¢i. Skladuite v originélnim obalu pfi teploté
do 40 °C a pfi relativni vihkosti vzduchu < 70 %, na tmavém
a suchém misté a nevystavujte mechanickému namahéni. Pfi
spravném skladovéni je Zivotnost prostiedku k ochrané ofi
Sest let od data vyroby. Toto je uvedeno ve formétu datumo-
vych hodin (Sipka s poslednimi dvéma Cislicemi roku ukazuje
na mésic vyroby) nebo jako symbol vyrobku plus mésic/rok na
prostfedku k ochrané o¢i a na obalu. Doporucend doba po-
uzivani je podle intenzity pouzivani, frekvence a opotfebeni
zplisobeného externimi viivy maximainé dva roky od prvniho
pouziti, jehoz datum byste si méli poznamenat. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte prostfedek k ochrané oéi z hlediska po-
Skozeni a spravného tvaru. Prostfedek k ochrané o€i chrani
pouze zakrytou oblast. V pfislusnych pfipadech je tfeba pouzit
tésné priléhajici ochranné bryle nebo oblicejovy Stit. Poskra-
bané nebo poSkozené prostfedky k ochrané oti se nesmi
pouzivat. Pravidelné CiSténi musi byt vzdy provédéno Cistic
kapalinou nebo pod tekouci vodou. Po kontaktu s chemikéliemi
okamZité prostiedek k ochrané oci vyCistéte. Pred dezinfekei
si prectéte navod k prostiedku k ochrané oci. Noste jednord-
z0vé rukavice (latexové nebo nitrilové) a prostfedek k ochrané
odi predem oplachnéte tekouci vodou. K dezinfekci pouZijte
sprej nebo utérky. UPOZORNENI: Neponofujte prostfedek
k ochrané o¢i do dezinfekéniho prostiedku. Pfectéte si a dodr-
2ujte pokyny k bezpe¢né manipulaci s pouzitym dezinfekénim
prostredkem. Poté dikladné opléchnéte Cistou vodou. Nechte
prostfedek k ochrané o¢i uschnout na nekontaminovaném
misté. PouZivejte pouze originaini nahradni skla a pfislusen-
stvi. UPOZORNENI: Spole¢nost Hilti netestuje dezinfekéni

A Znaceni na obrubé

@ Identifikacni znacka yrobce

@ CisonomyEN

© Oblast() pousiti

e Znaceni pro odolnost proti ¢asticim s vysokou rychlosti
6 Znacka certifikace

@ © Mechanicka pevnost

Minimalini pevnost (jen filtr)

ZvySend pevnost (jen filtr)

Néraz s nizkou energii (45m/s)

Néraz se stfedni energii (120 m/s)

Nérazaz s vysokou energii (190m/s)

Dopliiujici 0znaceni extrémnich teplot (-5 — 55°C)

Q—c:pm-nwg

Nizev

Obecné pouziti
Kapaliny

Hruby prach

Plyn a jemny prach
Obloukovy zkrat
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"Roztaveny kov a horka pevna télesa"

hu Hasznélati utasitas szemvéds eszkdzokhoz az
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011 szabvanyok

elirasai szerint

A szemvéd§ eszkdz megfelel az (EU) 2016/425 rendelet és a
2001/95/EU iranyelv kdvetelményeinek. Az EU-megfeleldségi
nyilatkozatot a helyi Hilti kirendeltség termékoldalérdl tolthetile.
Kérjiik, hasznalja a termék csomagolasan talédlhaté QR-kédban
levé linket. Javasoljuk, hogy csak eredeti csomagolasban szél-
litsa. A modell neve vagy szdma az arucimkén vagy a szemvé-
d6 eszkdzon taldlhatd. Eredeti csomagolasban tarolja, ne tegye
ki 40 °C-nél magasabb hémérsékletnek és <70% paratartalom-
nak, sotét, szaraz kortiiményeket biztositson, és a terméket ne
érje mechanikai terhelés. Szakszer( térolas esetén a szemvé-
d6 eszkdzok élettartama a gyartas iddpontjatdl szémitott hat év.
Ez a datum naptdras dra (az évszam két utolsé szamjegyével
ellatott nyil a gyartés hénapjéra mutat) formatumban, vagy gyar
szimb6lum és a hénap/év forméatumban a szemvéds eszkdzon
vagy a csomagolason taldlhaté meg. A felhasznlds javasolt
idétartama a haszndlat intenzitasatol, gyakorisagatol és a kilsé
behatasok okozta kopéstdl fiigg, de legfeljiebb az elsé hasz-
nélattdl szamitott két év, amelynek datumét fel kell jegyezni. A
szemvédd eszkdzt minden hasznalat eléitt ellendrizni kell, hogy
nincs-e€ rajta sérilés, és megfelelen illeszkedik-e. A szemvédd
eszkdz csak az dltala lefedett terlileteken nyUijt védelmet. Szik-
ség esetén haszndljon témoren zar6 véddszemiveget vagy
arcvéddt. A megkarcolt vagy sérllt szemvéd eszkozoket ne
haszndlja tovabb. A rendszeres tisztitashoz tisztitofolyadékot
vagy folydvizet haszndljon. Ha a szemvéd6 eszkéz vegysze-
rekkel érintkezik, haladéktalanul meg kel tisztitani. Fertétleni-
1és eldtt olvassa el a szemvédd eszkdzhoz tartozd utasitést.
Viselien egyszer hasznélatos keszty(it (latex vagy nitril), és
folydviz alatt 6blitse le a szemvédd eszkozt. A fertGtlenitéshez
hasznéljon spray-t vagy kendét. MEGJEGYZES: Ne mértsa
a szemvédd eszkozt fertGtlenitdszerbe. A fertGtlenitdszer
hasznalataval kapcsolatban olvassa el és vegye figyelembe a
tudnivalokat. Végezzen alapos utandblitést vizzel. Hagyja sza-
radni a szemvédd eszkdzt szennyezédésmentes helyen. Csak
eredeti pdtlencsét és tartozékot hasznljon. MEGJEGYZES: A

A Jelillés a kereten

6 A gyartd azonositd jelolése
9 Az EN-szabvany szdma
@ Akamazasiterilet(ek)

@ Rovidjel az ellendllo képesség megadaséra nagy
sebességui részecskék ellen

e Bizonyitvanyjel
@ © Mechanikus szitirdsig

nincs
S

Minimalis szildrdsag (csak sz(ir6)
Fokozott szildrdsag (csak sztird)
Kis energiaju (ités (45 m/s)
Kozepes energiaju Gtés (120 m/s)

Nagy energiaju Gtés (190 m/s)

Kiegészit6 jeldlés, szélséséges hdmérsékletek
(5-55°C)

- > W M

nincs  dltaldnos alkalmazas

folyadékok
durvaszemeséjti por
géz és finom por
ivathuizas

© ® o~

"olvasztott fém és forrd szilardtest"

E

Upute za upotrebu sredstava za zastitu ociju u skladu
s normama EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001 i GS-ET29:2011

Sredstvo za zastitu ociju udovoljava zahtjevima europske
Uredbe (EU) 2016/425 i Direktive 2001/95/EU. EU izjava o
sukladnosti dostupna je za preuzimanje na stranici proizvoda
vade lokalne Hilti podruznice. Upotrijebite poveznicu u QR
kodu na pakiranju proizvoda. Preporucuje se samo transport

Approved Body Number 2571

TUV Rheinland UK Ltd

Friars Gate (Third Floor), 1011 Stratford
Road, Shirley, Solihull, B90 4BN
UNITED KINGDOM

@ Stopieri ochrony (tylko filtr)

0 Identyfikator wytwdrcy

@ Klasa optyczna

9 Oznaczenie skrétowe wytrzymatosci mechanicznej
X Oznaczenie skrétowe nieprzyczepnosci odpryskow
ciektego metalu i odpornosci na przenikanie goracych
ciat stafych

m Oznaczenie skrétowe odpornosci na cieranie

@ Oznaczenie skrétowe odpornosci na zaparowywanie
soczewek

© znakcertyfikac

Opis obszarow zastosowania

ogdlne zagrozenia mechaniczne, zagrozenia spowodowane przez
promieniowanie UV i/lub widzialne promieniowanie IR

ciecze (kapigce i tryskajace)

pyto wielkosci ziama > 5um

gaz, opary, mgfa, 2dym i pyt o wielkosci ziarna < 5 pm
elektryczny fuk $wietiny przy zwarciu w instalacjach elektrycznych
Stopiony metal i gorace substancje state  odpryski metali i przenikajace substancje state

prostfedek ani jeho Ucinnost jako virucidu, ani kompatibilitu
s piislusnym prostfedkem k ochrané oci. Trvaly kontakt, Casté
pouzivani dezinfekénich prostiedki a vysokd teplota suseni
mohou poskodit povrch a dal$i ¢asti. Po kazdém Cisténi a dez-
infikovani prostiedku k ochrané oéi zkontrolujte, jestli nevyka-
zuje zndmky poSkozeni. Poskozené prostiedky k ochrané oti
ihned vyméite. U citlivjch osob se mohou pfi kontaktu kize
s ur¢itymi obsazenymi I4tkami objevit alergické reakce. Pokud
budete prostfedek k ochrané o¢i nosit na dioptrickych brylich,
muze se mechanické zatizeni pienést na tyto bryle a nosnou
Cast, coz mlze vést k ohrozeni nebo poskodit dioptrické bryle.
Pokud je nutnd mechanicka ochrana pii extrémnich teplotach
(-5 °C az +55 °C), musi se vzit v Uvahu dopliujici oznaceni T.
V opacném pfipadé je nutné pouzivat prostfedek k ochrané
oci pouze pfi pokojové teploté jako ochranu pred ¢asticemi
s vysokou rychlosti. Pokud nema umélé sklo a nosné téleso
stejné oznaceni S, F, B, A, tak je pro prostiedek platné oznaceni
niz8i trovné. Pfi pfimém kontaktu s otevienym plamenem nebo
horkymi povrchy se miize prostfedek k ochrané o&f vznitit. Na
ochranu pred optickym zafenim se musi pouzivat pfislusné
ochranné filtry. Ty jsou oznaceny islem (ochrana podle druhu
zafeni) a stupném ochrany (propustnost).
- EN 169:2002 (svéreCsky filtr bez oznaceni optické tridy —
uveden je pouze stupen ochrany)
+ EN170:2002 (ochranny filtr proti UV zafeni, oznaceni
opticke tfidy 2/3)
+ EN172:2001 (ochranny filtr proti sluneénimu zéfeni,
oznaceni optické tfidy 5/6)
Doporuceni pro pouziti trid fittri najdete v pfislusnych normach.
Kromé toho existuji oblasti aplikaci, kde je nutn& ochrana proti
mechanickému, chemickému, tepelnému nebo elektrickému
nebezpeci. Pro spréavny vybér ochrany oti je nutné vzdy zapojit
odborika na bezpecnost a provést posouzeni rizik. Filtry
s propustnosti < 75 % nejsou vhodné pro pouZiti za Sera v noci.
Pro silniéni provoz jsou vhodné pouze filtry, které umoziuji
rozpoznat barvy dopravni signalizace (dodate¢né oznaceni C
nebo podle normy EN 172:2001). Prostredky k ochrané oci, ke
kterym byl pfiloZen tento névod, nejsou vhodné jako ochranny filtr
proti laserovému zéfeni.

_ Znaceni zornikil

G Ochranny stupef (jen filtr)
a Identifikacni znacka vyrobce
© optickatiida

e Znacka mechanické pevnosti

@ Znacka nepiilnavosti roztavenych kovd a odolnosti proti
proniknuti horkymi pevnymi ¢asticemi

@ 2Znatka odolnosti viidi otéru
@ Znacka odolnosti proti zaroseni
9 Znacka certifikace

Popis oblasti vyuZiti

Nespecifikovana mechanicka rizika, ohrozeni ultrafialovym a viditelnym
infracervenym zérenim

Kapaliny (kapky a odstfikovani)

Prach o velikosti ¢astic > 5 ym

Plyn, vypary, miha, kouf a prach o velikosti ¢astic < 5 ym

Elektricky oblouk pfi zkratu v elektrickych zafizenich

Kapky roztaveného kovu a proniknuti horkych pevnych téles

Hilti nem teszteli a fertétlenitészert virusold hatas vagy specifi-
kus szemvédd eszkdzokkel vald kompatibilitas szempontjabél.
A fertétlenitészemek vald tartds kitettség, a gyakori hasznalat
és amagas szdraddsi hdmérséklet kdrosithatja a killsG réteget
és az Osszeteviket. A szemvédd eszkdz minden tisztitasat és
fertétlenitését kovetGen vizsgdlia meg az eszkozt sérilések
szempontjabél. A sériilt szemvéd6 eszkdzt azonnal pétolja.
Erzékeny személyeknél, ha bériik bizonyos Gsszetevdkkel
érintkezik, allergids reakciok jelentkezhetnek. Ha a szemvédd
eszkozt latasjavitd felett viseli, a mechanikus hatsok erre, és
a visel személyre atadodhatnak, ami veszélyt jelenthet, vagy
a latasjavitd eszkozt is megrongédlhatja. Ha a mechanikai vé-
delmet széls6séges hémérsékletek (-5 °C — +55 °C) kozott
kell hasznalni, figyelembe kell venni a ,T” kiegészitd jelolést.
Egyébként a szemvédd eszkozt csak szobahdmérsékleten le-
het nagysebesség(i részecskek elleni védekezésre alkalmazni.
Ha az iveg és a tartkeret nem ugyanazokkal az S, F, B, A révid
jelolésekkel rendelkezik, a szemvéds eszkdzt az alacsonyabb
alkalmazasi terlilethez kell hozzarendelni. Ha a szemvédd
eszkdz nyilt langgal vagy forré felilettel kdzvetlentl érintkezik,
langra lobbanhat. Optikai sugérzas elleni védelemhez megfele-
16 véddsz(irét kell alkalmazni. Ezeket egy el6taggal (a sugarzas
fajtéja szerinti védelem) és egy ezt kovetd védelmi fokozattal
(&tbocsétési tényez6) jelélik
- EN169:2002 (hegeszt6 véd6sz(ir6 elétag nélkiil - csak
védelmi fokozat)
- EN170:2002 (UV-véddsziiré, 2/3 elétag)
- EN172:2001 (napfény ellen védd sz(ird, 5/6 elétag)
A szlirdosztalyok alkalmazésara vonatkozé javaslatokat a
megfeleld szabvanyokban taldlja. Ezenfellil léteznek olyan
felhasznélasi teriiletek, ahol mechanikai, kémiai, termikus
vagy elektromos veszélyeztetés elleni védelemre van szikség.
A megfeleld szemvéds eszkoz kivlasztasahoz mindig
be kell vonni a biztonsagi szakembert, és el kell végezni
a  veszély 89 kiértékelését. <75% étbocsd I
rendelkezd sziirék alkonyatkor és este nem hasznalhatok. Csak
a jelz6fény felismerésére alkalmas sz(irdk (,C” kiegészitd jelolés
vagy EN172:2001 szabvény szerint) forgalomképesek. Az ehhez
az Utmutatéhoz mellékelt szemvédd eszkdzok nem alkalmasak
l6zersugar elleni véddsz(irének.

B Alatomezd jeldlése

@ Védéfokozat (csak szir6)

@ Agyarto azonosito jeldlése
© optikai osztély
Révid jel a mechanikus szilardsag szaméra

Rovid jel olvadt fém tapadasi hianyara és ellenalld
képességre forr¢ szilrd test athatolésa ellen

Révid jel a felilet ellenalld képességére kis részecskek
okozta sérillések ellen

Révid jel az ellenall képesség szémara bepardsodas
ellen

Bizonyitvanyjel

®©0 6 60

Alkalmazasi teriiletek leirdsa

nem specifikus mechanikus kockazatok, UV és/vagy lathat¢ infravoros
sugarzas miatti veszély

folyadékok (cseppend és fréccsend)

por, szemeseméret > 5 ym

gazok, g6zok, kod, fiistok és por, szemeseméret < 5 ym

elektromos ivkisiilés, elektromos berendezésekben Iévé révidzarlat esetén
froccsend fém és forr szilérdtestek athatoldsa

u originalnom pakiranju. Naziv ili broj modela naveden je na
etiketi ili sredstvu za zastitu o¢iju. Preporucuje se skladiStenje
u originalnom pakiranju, na suhom i tamnom miestu gdje tem-
peratura ne prelazi 40 °C, a vlaznost zraka iznosi < 70 % i na
kojem proizvod nije podlozan mehanickom opterecenju. Ako se
ispravno skladisti, vijek trajanja sredstva za zadtitu ociju iznosi
Sest godina od datuma proizvodnje. Ovaj datum naveden je u
obliku pecata s datumom (strelica sa zadnje dvije znamenke
koje oznacavaju godinu pokazuje na mjesec proizvodnje) ili u



~hr obliku mjesec/godina na sredstvu za zastitu ociju i pa-
kiranju. Ovisno o intenzitetu i ucestalosti upotrebe te troSenju
zbog vanjskih utjecaja, preporuéeni uporabni vijek iznosi maksi-
malno dvije godine od prve upotrebe, Ciji je datum potrebno za-
bilieZiti. Prije svakog koristenja provjerite je li sredstvo za zastitu
ociju odteceno i pristaje li vam dobro. Sredstvo za zastitu ociju
§titi samo podrucje koje pokriva. Po potrebi upotrijebite zatvo-
rene zastitne naocale ili zastitu za lice. Izgrebana ili oSte¢ena
sredstva za zadtitu oiju ne smiju se dalje upotrebljavati. Uvijek
treba provesti redovito ¢is¢enje tekucinom za cis¢enje ili pod
mlazom vode. Nakon kontakta s kemikalijama odmah oistite
sredstvo za zadtitu ociju. Prije dezinfekcije procitajte upute za
sredstvo za zadtitu ociju. Nosite jednokratne rukavice (lateks
ili nitril) i isperite sredstvo za zastitu ociju pod mlazom vode.
Za dezinfekciju upotrebljavaite sprej ili maramice. NAPOME-
NA: Nemojte uroniti sredstvo za zadtitu oiju u dezinfekcijsko
sredstvo. Procitajte i pridrzavajte se napomena za sigumo
rukovanje koristenog dezinfekcijskog sredstva. Temeljito is-
perite ¢istom vodom. Ostavite sredstvo za zastitu ociju da se
osusi na zraku na mjestu bez one¢is¢enja. Upotrebljavajte
samo originalne zamjenske lece i pribor. NAPOMENA: Hilti
ne ispitujte ucinkovitost dezinfekcijskih sredstava kao viruci-
da niti podnosljivost s odredenim sredstvom za zastitu oiju.
Kontinuirani kontakt, Cesta upotreba dezinfekcijskih sredstava
i visoke temperature suSenja mogu odtetiti premaz i ostale
komponente. Nakon svakog ¢is¢enja i dezinficiranja provjerite
ima li znakova o$tecenja na sredstvu za zastitu ociju ostecenja.
Odmah zamijenite o$tecena sredstva za zastitu ociju. Osjetljive
osobe pri kontaktu kozom s odredenim sastojcima proizvoda
mogu imati alergijske reakcije. Ako se sredstvo za zadtitu
ociju nosi preko optickog pomagala, mehanicki utjecaji mogu

A Oznake na okviru

o |dentifikacijska oznaka proizvodaca

9 Broj EN norme

e Podrucje(a) uporabe

° Simbol otpornosti na Cestice velike brzine
© Omakacertiikacie

O © Mehaniska otpornost
bez  Minimalna évrstoca (samo filtar)

Pojacana cvrstoca (samo filtar)

Slabi udarac (45 m/s)

Udarac srednje snage (120 m/s)

Udarac velike snage (190 m/s)

- > W m »w

Dodatna oznaka za ekstremne temperature
(5-55°C)

Oznaka

Opcenita primjena

Tekuéine

Gruba prasina

Plin i fina prasina

Elektricni luk na mjestu kvara

"Topljivi metal i vruci cvrsti predmeti"

by WHctpyKumm 3a ynoTpe6a Ha ycTpolicTea 3a 3aluyuTa Ha
ouuTe cbrnacHo EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

YCTPOWCTBOTO 3a 3allUTa Ha OunTe OTTOBAPA HA U3NCKBAHMA-
Ta Ha Eponerickua pernameHt (EC) 2016/425 v [Oupekvsa
2001/95/EC. Oeknapaunara 3a cboteetctave Ha EC e poc-
THHA 3a MTernAHe OT MPOyKTOBATa CTpaHuua Ha Bawwa
mecTeH ocue Ha Hilti. Mona, 3nonasaitre nuHka B QR kopa
Ha onakoBKara Ha MpofyKTa. MpenopLYMTENHO e TpaHerop-
TMpaHe B OpUTMHaNHA OnakoBka. /IMETo Uni HoMepBT Ha Mo-
Tiena ce Hamupa BbpXy ETUKETa Wk BbPXY YCTPOUCTBOTO 3a
3alwTa Ha ounTe. MpenopbuBa ce CbxpaHeHue B OpUriHanHa
onaxoeka, nof 40°C 1 BA@XHOCT Ha Bb3ayxa <70%, Ha TEMHO
1 CyXO MACTO, 663 MEXaHUUHO HaToBapBaHe. AKO Ce CbXpa-
HABA NMPaBINHO, EKCMNOATALMOHHVAT XUBOT Ha YCTPOMCTBOTO
3a 3alyTa Ha ouMTe € LLECT rOAVHY OT faTaTa Ha Mpouason-
cTBo. Chlyara e BbB (hopMaT Ha YaCOBHMK C AaTa (CTpenkata
C nocnefHuTe fBe Lt OT rOMHaTa COUM KbM Mecela Ha
NPOM3BOACTBO) MMM abpuuHa MapkupoBKa mioc Mecewy
TOMHa BbPXY YCTPOVCTBOTO 3a 3alUTa Ha OYMTE U OMaKoB-
KaTa. B 3aBUCMMOCT OT MHTEH3UBHOCTTA Ha yrioTpe6a, uecTota
V1 U3HOCBaHE MOpaav BbHLUHW BMAHUA, MPENOPbYUTENHUAT
€KCriNoaTaLyoHeH Nepyon e MakcMyM fiBe FOMUHM OT Aatata
Ha bpBaTa yroTpeba, kaTo Taav ata cneasa fia ce oTeenexu.
Mpeau ynotpe6a nposepABaiiTe yCTPOICTBOTO 3a 3aluuTa Ha
ouMTe 3a MOBPEAM 1 MPaBUNHO MpUNAraHe. 3alTHITE oum-
na npennassar camo nokpuTarta obnact. AKo e Heobxoaumo,
TpAGBa f1a Ce M3N0N3BaT MITLTHO NPUNENHaNA 3alluTHY o4nna
3aTBOPeH TWM UMW 3allyTeH WKT 3a Nuue. HappackaHu unn
noBpe/eHy YCTPONCTBA 3a 3alLuTa Ha oumuTe He TpABBA Aa ce
M3r1on3BaT No-Hatarbk. PEIoBHOTO MOUNCTBaHe BUHArK TPROG-
Ba 1a Ce M3BbPLUBA C NOYMCTBALLA TEYHOCT UMK MOA Tevalla
Bopa. Cnen KOHTaKT ¢ XIMUKan MOYNCTBalTE YCTPOMCTBOTO
3a 3alyTa Ha ouuTe HedabaBHo. MpoyeTeTe MHCTPYKLMKTE 38
YCTPOACTBOTO 3a 3alLyTa Ha ounTe Npenv nesnHpekLma. Hoce-
Te pbkaBuLY 3 eOHOKPATHA YNIOTPe6a (naTexc U HATUT) 1
NPENBAPUTENHO M3MNaKHeTe YCTPOICTBOTO 3a 3alljuTa Ha oun-
Te ¢ Tevalya Bofa. 3a AesnHheKUMA u3nonsgaiite cnpeil unn
Kkbpnn. YKASAHWE: He notansifTe yCTpoiicTBOTO 3a 3aluta
Ha oumTe B e3uHEeKTaHT. MpoyeTeTe U CriefBaliTe ykasaHu-
fiTa 3a 6esonacHa paboTa ¢ M3NoN3saHA Ae3uHheKTaHT. As-
nnakHeTe 06MNHO C YMCTa Bofla. YCTPOVCTBOTO 3a 3alluTa Ha
OuMTE 1a Ce CylLM Ha Bb3AYX Ha MACTO 6e3 3amMbpcasaHe. M3-
on3saifTe Camo OPUrvHaNHI Pe3ePBHIA fleLwy 1 npucnocobne-

A OBacuenne Ha CUMBO-NMTE BBPXY Kopnyca

o VneHmudmkaumoHeH 3Hak Ha npouasoavTena
e Homep Ha EN-Hopmata
e Obrnactv Ha npunoxerive

@ Crve0n 32 YCTOIMBOCT CpeLLy YacTHLM C BUICOKA
cKopocT

e CumBon 3a cepTvdmKa- LA

O © Mexannuna sxoct

se prenijeti na pomagalo i osobu koja ga nosi te predstavijati
opasnost ili ostetiti opticko pomagalo. Ako je nuZna zastita od
mehanickih rizika pri ekstremnim temperaturama (-5 °C - +55
°C), potrebno je obratiti paznju na oznaku T. Ako ove oznake
nema, sredstvo za zadtitu ociju smije se upotrebljavati samo na
sobnoj temperaturi za zadtitu od Cestica velike brzine. Ako le¢a
i okvir nisu oznaceni jednakom kraticom S, F, Bili A, za sredstvo
za zaédtitu o€iju potrebno je odrediti manji raspon primjene. Pri
izravnom kontaktu s otvorenim plamenom ili vruéim povrsina-
ma, sredstvo za zastitu ociju moze se zapaliti. Za zastitu od
optickog zratenja potrebno je upotrijebiti zastitne filtre prikladne
za odgovarajucu primjenu. Ovi filtri oznaceni su brojem (zatita
prema vrsti zratenja) i stupnjem zastite navedenim nakon broja
(stupanj transmisije)
- EN169:2002 (zastitni filtar za zavarivanje bez broja — samo
stupanj zastite)
- EN170:2002 (zastitni filtar protiv UV zraCenja, broj 2/3)
- EN172:2001 (zastitni filtar protiv suncevog zraéenja, broj
5/6)
Preporuke vezane uz upotrebu filtara razlicitih razreda mozete
pronaci u odgovarajuéim normama. Postoje i podru¢ja primjene
u kojima je potrebna zastita od mehanickih, kemijskih, toplinskih
ili elekirinih rizika. Za ispravan odabir opreme za zastitu ociju
uvijek je potrebno posavjetovati se sa struénjakom za sigurmnost i
izvrsiti procjenu rizika. Filtri s transmisijom koja iznosi < 75 % nisu
prikladni za primjenu u sumrak i noéu. Za upotrebu su prikladni
samo filtri sa znacajkom detekcije signalnog svietla (dodatna
oznaka C ili u skladu s normom EN172:2001). Sredstva za
zadtitu ociju prilozena ovim uputama nisu prikladna za upotrebu
kao zastitni filtri protiv laserskog zraCenja.

e Stupanj zastite (samo filtar)

0 Identifikacijska oznaka proizvodaca
e Opticka klasa

@ Simbol za mehanicku otpornost

@ Simbol za neprianjanje Cestica taljenih metala i otpornost
navruce Cestice

@ simbol otporosti povrsine na ostecenja
@ simbol otpornostina zamagfjvanje
© Omakacertiikaciie

Opis podrutja primjene

Nespecificni mehanicki rizici, opasnosti zbog UV iili vidijivog IC zracenja
tekucine (kapljice i prskanje)

prasina s velicinom zmca >5pum

plin, pare, maglice, dimovi i prasina s veli¢inom Cestica<5um

Elektriéni luk pri kratkom spoju na elektriénim uredajima

Metalne strugotine i prodiranje vruéih cvrstih predmeta

HuA. YKASAHME: Hilti He TecTBa nesuH(extaHtMTe HUTO 32
€(heKTVBHOCT KaTo MPOTUBOBMPYCHY, HUTO 33 CbBMECTUMOCT
ChC CMELMAUYHO YCTPOIACTBO 3a 3alluTa Ha ouute. Herpe-
KBCHATUAT KOHTAKT, YECTOTO M3MON3BaHe Ha Ae3MH(HEKTaHT!
1 BUCOKWTE TEMNEPATYpU Ha CylueHe Morar fia MOBPEmAT no-
KPUTUETO 1 [ApYrY KOMMOHeHTY. poBepsABaiiTe YCTPOICTBOTO
3a 3alyTa Ha OYMTe 3a NPU3HALW Ha NOBPENia Cliedl BCAKO No-
uncTBaHe 1 neanHdekLmA. CMeHeTe He3abaBHO NoBpeaeHnTe
YCTPOIACTBA 3a 3alLTa Ha 04MTe. Bb3MOXHO € niuja ¢ Bicoka
UyBCTBUTENHOCT fla UMAT anepruyH1 peaxLyut Mpu KOHTaKT
Ha KoXara C orpefienienn Matepuani. Ako yCTPOIiCTBOTO 3a
3allMTa Ha OYNTe Ce HOCM BBPXY AMOMTPUYHN OYMna, Mexa-
HUYHITE BL3ENCTBIA MOrar fa ce MPeXBLPNAT BbPXY TAX 1
noTpebUTENa, 1 [ NPeNCTaBNABAT ONaCHOCT N f1a YBPEnAT
[IVOMTTPUYHWTE Ounna. AKO Ce M3ICKBA MEXaHIMIHA 3aLLTa Mpu
excTpemHy Temnepartypu (-5°C - +55°C), TpAbBa fia ce B3eme
NPEeABUA [OMbIHUTENHOTO 0603HaueHwe T. B npotveeH cny-
4art yCTPOWCTBOTO 3a 3alLyTa Ha OuMTe CrefBa fa ce U3non3sa
Camo npy CTaviHa Temneparypa KaTo 3alTa cpeLly YacTium ¢
ronAMa ckopocT. AKo CTbknaTa 1 HocelaTa KOHCTPYKUMA He-
mar cblyyTe cbkpatyeHua S, F, B, A, ycTpoiicToTo 3a 3awura
Ha ouuTe TpAGBa Aa ce Knacuauumpa B no-HickaTa kateropua
3a ynotpe6a. YCTpOICTBOTO 3a 3alyTa Ha 04MTe MOXeE Ja ce
3arasnm, ako e B MPAK KOHTAKT C OTKPWUT NNaMbK AT FOpeLL no-
BbPXHOCTY. 32 3alLyTa CpeLLy oNnTMYHO 0BbuBaHe TpAbea aa
Ce M3M10N3BaT NOAXOMALLY 3aLUMTHI (DUNTPU 33 MPUTIOXKEHNETO.
Te ca MapkvpaHm C HOMep (3aLuuTa Criopes Buaa Ha TbueHme-
T0) ¥ MOCNEABALLO HYBO Ha 3alLuTa (CTEMeH Ha NpefaBaHe)
+ EN169:2002 (3awwTeH hunTbp 3a 3aBapABaHe 6e3 Homep —
Camo HYIBO Ha 3alljuTa)
- EN170:2002 (UV-3awmteH mntbp, Homep 2/3)
- EN172:2001 (crmbHUe3aLLuTeH (unTbp, Homep 5/6)
MpenopbKy 3a U3MON3BAHETO Ha (UNTPY C KNaCoBE MOXe fa
HamepuTe B npueTmTe cTaHnapTi. OcseH ToBa a obniacTn
Ha MPUNOXeHKe, B KOUTO € HeoBX0MMa 3alLiTa CpeLLy
MEXaHMYHI, XAIMUYHIA, TEPMIAYHY NIV €NEKTPYECKY ONacHOCTA.
3a npasunHmA 1360p Ha 3alLwTa Ha ouuTe TPAGBA BUHAM
[1a yJacTsa crieLManict no 6e3onacHoCT 1 ia ce u3BLpLLIBa
OLieHKa Ha pucka. PuitpuTe ¢ npenasaHe <75% He ca
TIONXOLALLY 33 M3MOM3BaHE NPy 30payaBaHe WK Npes HoLwTa.
3a Tpathuka no meTMLaTa ca NOAXONALY CamMo (UITTPH C
TIETEKTOP 3a CUTHAIHa CBETIMHA (HOMBIHUTENHO 0603HAYEHMEe
C wnm crn. EN172:2001). YeTpoiicTsara 3a 3aluTa Ha ounTe,
TIPUMOXERM C Te31 MHCTPYKLM, He Ca MOAXOAALY KaTo (UiTpu
3 3alLWTa OT N1a3EPHO TbYeHMe.

B 06acHeHWe Ha CHMBO-UTE BbXY CTbKNATA

@ CreneH Ha 3awura (camo (unTsp)

o MﬂeHTM(*JMKaL[IAOHeH 3HaK Ha mpousBoauTena
e OnTyeH knac

e CuMBON 32 MeXaHnyHa AKOCT

CMMBON 3 HEYCTOWYMBOCT Ha TOMEH MeTan 1
YCTOUMBOCT CPeLLY MPOHVKBAHE Ha ropelLy TBbpAu
Tena

Q CUMBOYI 32 YCTOMUMBOCT Ha MOBBPXHOCTTA CPeLLy
MOBPEAY OT Masky YacTULy

@ CMBON 32 YCTOAYMBOCT CPELLy 3ar0TABA-He 1
3ambrnABaHe

e CumBon 3a cepTutm-Kauma

HAMA CreLManHi MexaHn4H1 puckoBe, onacHocTv ot UV- w/ unn Buavmo IR-meuerne

ras, napw, Mbr1a, AUM v Npax ¢ eApuHa Ha 3bpHaTa < 5 um

eneKTpuyecka abra npu KbCo CbeAnHEHIe B eNeKTpUYeckn Hetanauum

663 MuHumanHa AKocT (camo (unTbp)

S [oBuweHa AKOCT (Camo (uITBP)

F Ynap ¢ Hucka eHeprua (45 m/cex.)

B Ynap ckc cpenHa eHeprua (120m/s)

A Ynap c Bucoka eHepria (190 m/s)

T  Tokasaten 3a eKcTpemHy Temnepatypy (-5 — 55°C)
e Hanmenosanne Onucanue W cthepu Ha yno-Tpeba
6es  Ob6uya ynotpedba

3  TeuHocn TEYHOCTH (KaMKU U MPBCKM)

4 Tpybnpax npax C efpuHa Ha 3bpHara > 5 ym

5  Ta3uduHnpax

8  YBpexpalla BONToBa Abra

9 "CTOMNeH meTan " ropewy

TBBLPAN YacTULM

ro Manual de utilizare pentru dispozitive de protectie a
ochilor conform EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172 2001, GS ET29:2011

Dispozitivul de protectie a ochilor corespunde cerintelor din re-
gulamentul european (UE) 2016/425 si directive 2001/95/UE.
Declaratia de conformitate UE poate fi descércaté din pagina
cu produse a sucursalei dumneavoastra locale Hilti. Va rugam
sé folositi link-ul din codul QR de pe ambalajul produsului. Se
recomanda ca produsul sa fie transportat numai in ambalajul
original. Numele sau numé&rul modelului se gaseste pe etichetd
sau pe dispozitivul de protectie a ochilor. Se recomanda ca pro-
dusul sa fie depozitat in ambalajul original, la temperaturi care
sa nu depaseasca 40°C si la o umiditate a aerului <70 %, in
medii intunecoase, uscate, fard a fi supus la solicitéri de naturd
mecanica. Atéta timp cét este depozitat corespunzator, durata
de viatd a dispoxzitivului de protectie a ochilor este de sase ani
de la data fabricdrii. Aceasta se gaseste sub forma de disc cu
lunile anului (sageata cu ultimele doua cifre ale anului indica
luna fabricérii) sau simbol de fabric plus luna/anul pe dispoziti-
vul de protectie a ochilor si pe ambalaj. In functie de intensitatea
folosirii, frecventa si uzura cauzaté de influente extemne, durata
de folosire recomandaté este de maxim doi ani de la prima folo-
sire, a cérei data trebuie sé fie notata. Verificati inaintea fiecarei
utilizéri daca dispozitivul de protectie a ochilor prezintd uzura,
precum si adaptarea sa corectd pe formd. Dispozitivul de pro-
teclie a ochilor protejeaza numai in zona acoperitd. Dupd caz,
poate fi necesard purtarea unui ochelari de protectie etansi sau
a unei masti de protectie a fetei. Folosirea in continuare a dis-
pozitivelor de protectie a ochilor zgariate sau deteriorate nu este
permisa. Curétarea regulata trebuie s fie realizatd intotdeauna
cu lichid de curatare sau sub flux de apa. Dupa contactul cu
substante chimice, dispozitivul de protectie a ochilor trebuie
curatat imediat. inainte de dezinfectare, cititi manualul apara-

tului de protectie a ochilor. Purtati manusi de unicd folosintd
(Latex sau Nitril) si prespélati dlspozmvul de protectie a ochilor
sub flux de apa. Pentru dezinfectare utilizati spray sau cérpe.

INDICATIE: Nu scufundati dispozitivul de protectie a ochilor in
dezinfectant. Cititi gi respectatl indicatiile privind manevrarea in
sigurantd a dezinfectantulu utilzat, Clatm temeinic cu apd cura-

ta. Uscati cu aer dispozitivul de protectle aochilor intr-un spatiu
féra ageml contaminanti. Utilizati numai geamuri de rezerva si
accesorii originale. INDICATIE Hilti nu testeaz dezinfectantii

A Marcajul de pe cadru

ﬂ Simbolul de identificare a fabricantului
9 Numérul normei EN
e Domeniu (domenii) de utilizare

o Indicativ scurt pentru stabilitate contra particulelor cu
vitezd mare

6 Simbol de certificare

o @ Rezistenta mecanica

MeTasHK MPBCKW U MPOHWKBaHE Ha ropeLyy TBbPAn YacTuum

nici cu privire la eficienta ca virucid, nici la compatibilitatea cu un
dispozitiv de protectie a ochilor specific. Contactul permanent,
utilizarea frecventd a dezinfectantilor si temperaturile de uscare
ridicate pot deteriora stratul de acoperire si alte componente.
Verificati dupd fiecare curétare si dezinfectare daca dispozitivul
de protectle a ochilor prezmta semnalmente de deteriorare. In-
locuiti imediat dispozitivele de protectie a ochilor deteriorate. La
contactul cu pielea, persoanele sensibile pot s prezinte reacli
alergice la anumite substante continute. Daca dispozitivul de
protectie a ochilor se poartd peste ochelari de vedere, efectele
mecanice pot fi transmise asupra acestora si asupra suportului
si pot deveni periculoase sau pot deteriora ochelarii de vedere.
Dacd este necesara protectia mecanica la temperaturi extreme
(5 °C — +55 °C), trebuie avut in vedere marcajul suplimentar
,,T " caz contrar, dispozitivul de protecne a ochilor se va uti-
liza numai la temperatura camerei pentru protectie impotriva
particulele propulsate la viteza mare. Dacé lentila si suportul
nu prezintd aceleiasi identificatori S, F, B, A, dispozitivului de
protectie a ochilor i se va atribui domeniul de utilizare inferior.
La contactul direct cu o flacéra deschisé sau cu suprafete fier-
binti, dispozitivul de protectie a ochilor se poate aprinde. Pentru
protectia impotriva radiatiilor optice trebuie sd se utilizeze filtre
de protectie speciale. Acestea sunt marcate printr-o cifré prefix
(protectie dupd tipul de radiatie) urmatd de un nivel de protectie
(grad de transmisie)
- EN169:2002 (filtre de protectie pentru sudura, féré cifra
prefix — numai nivel de protectie)
- EN170:2002 (filtre de protectie UV, cifra prefix 2/3)
- EN172:2001 (filtre de protectie solard, cifra prefix 5/6)
Puteti gasi recomandari privind utiizarea claselor de filtre in
normele corespunzatoare. In plus, exista domenii de utilizare
unde este necesara protectia impotriva pericolelor de naturd
mecanicd, chimica, termicé ori electrica. Pentru alegerea unei
protectii adecvate pentru ochi trebuie consultat intotdeauna
specialistul in siguranta si trebuie sd se efectueze o evaluare
a pericolelor. Filtrele cu transmisie <75 % nu sunt adecvate
pentru utilizare in perioadd de crepuscul si noaptea. Numai
filtrele identificate cu indicator luminos de semnalizare (marcaj
suplimentar C sau conform EN172:2001) sunt potrivite pentru
utilizare in trafic. Dispozitivele de protectie a ochilor ce insotesc
aceste instructiuni nu sunt adecvate ca filtre de protectie
mpotriva laserului.

B Marcajul lentilelor

e Treaptd de protectie (numai filtru)

@ simbolul de identificare a fabricantului

© Ciasa optica
9 Simbol scurt pentru rezistenta mecanica

Simbol scurt pentru neaderabilitatea metalului topit si
stabilitate impotriva pétrunderii de corpuri solide fierbinti

Simbol scurt pentru rezistenta suprafetei la deteriorari
produse de particule mici

fara  Rezistenta minima (numai filtru) @ Sl saui e
S Rezistenta crescuta (numai filtru) ’ »
- 6 Simbol de certificare
F Soc cu energie scazuta (45 m/s)
B Soc cu energie medie (120 m/s)
A Soc cu energie ridicata (190 m/s)
T Marcaj suplimentar pentru temperaturi extreme
(-5-55°C)
e Denumire Descrierea domeniilor de utilizare
fard Utiizare generald Riscuri mecanice nespecificate, pericole cauzate de radiatii vizibile UV si/sau
infrarogii
Lichide Lichide (picaturi si stropi)
Praf grosier Praf cu o granulatie > 5 ym

Gaz si praf fin
Arc electric interferent
"Metal topit i corpuri solide fierbinti*

It Naudojimo instrukcija akiy apsaugos prietaisams pagal
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Akiy apsaugos prietaisas atitinka Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) 2016/425 ir direktyvos 2001/95/ES reikala-
vimus. ES atitikties deklaracijg galite atsisiysti i§ vietinés Hilti"
atstovybés prietaisy puslapio. Naudokite ant prietaiso pakuotés
esantio QR kodo nuoroda. Rekomenduojama  transportuoti
tik originalioje pakuotéje. Modelio pavadinimas arba numeris
yra ant efiketés ar akiy apsaugos prietaiso. Rekomenduojama
laikyti originalioje pakuotéje ne aukstesnéje nei 40 °C tempera-
turoje ir esant <70 % oro drégnumui, tamsioje, sausoje vietoje,
be mechaninés apkrovos. Jei laikoma tinkamai, akiy apsaugos
prietaiso naudojimo trukmé yra SeSeri metai nuo pagaminimo
datos. Ji nurodoma datos formatu (rodyklé su paskutiniais dviem
mety skaitmenimis rodo pagaminimo ménesj) arba fabriko sim-
bolis ir ménuo / metai ant akiy apsaugos prietaiso ir pakuotés.
Rekomenduojama naudojimo trukmé yra daugiausiai dveji metai
nuo pirmojo panaudojimo, kurio data reikia pasizymeti, ir priklau-
50 nuo naudojimo intensyvumo, daznumo ir susidévéjimo dél
iSoriniy poveikiy. Prie$ kiekvieng naudojima reikia patikrinti, ar
akiy apsaugos prietaisas nepazeistas ir tinkamai uzdétas. Akiy
apsaugos prietaisas apsaugo tik uzdengta sritj. Jei bitina, reikia
naudoti gerai prigludusius akinius arba veido apsauga. Nelei-
dziama naudoti subraizyty ar paZeisty akiy apsaugos prietaisy.
Visada reikia reguliariai valyti su valymo skysciu arba po tekanciu
vandeniu. Nuvalyti akiy apsaugos prietaisg iSkart po kontakto
su cheminémis medziagomis. Prie$ dezinfekavimg perskaityti
akiy apsaugos prietaiso instrukcijg. Mavéti vienkartines pirsti-
nes (lateksines arba nitrilines) ir akiy apsaugos prietaisg prap-
lauti tekaniu vandeniu. Dezinfekuojant naudoti purskalg arba
$luostes. NURODYMAS: akiy apsaugos prietaiso nenardinti j
dezinfekanta. Perskaitykite ir laikykités nurodymy dél saugaus
elgesio su naudojamu dezinfekantu. Kruop$ciai nuskalauti va-
riu vandeniu. Akiy apsaugos prietaisg iSdziovinti neuzterstoje
vietoje. Naudokite tik originalius atsarginius stiklus ir priedus.

Arcuri electrice f

Gaz, vapori, ceatd, fum si praf de granulatie < 5 pm

n caz de scurtcircuit in instalatii electrice

Stropi metalici si corpuri solide fierbinti, cu capacitate de pétrundere

NURODYMAS: Hilti‘ netikrina nei dezinfekanty kaip antivirusiniy
preparaty efektyvumo, nei jy suderinamumo su specialiu akiy
apsaugos prietaisu. ligalaikis kontaktas, daznas dezinfekanty
naudojimas ir aukta dziuvimo temperatira gali pazeisti dangg
ir kitus komponentus. Po kiekvieno akiy apsaugos prietaiso va-
lymo ir dezinfekavimo patikrinkite, ar néra pazeidimy pozymiy.
Nedelsdami pakeiskite paZeistus akiy apsaugos prietaisus.
Jautriems Zmonéms ant odos patekus tam tikroms sudétinéms
dalims galimos alerginés reakcijos. Jei akiy apsaugos prietaisas
dévimas ant akiniy, akinius gali veikti mechaniniai poveikiai, jie
gali biti perduoti naudotojui ir jj suzaloti ar pazeisti akinius. Jei rei-
kalinga mechaniné apsauga ekstremaliose temperatarose (nuo
-5 °C iki +55 °C), reikia atsizvelgti j papildoma zenklinima T. Kitu
atveju akiy apsaugos prietaisas turi biti naudojamas apsaugai
nuo greityjy daleliy tik kambario temperatroje. Jei ant skydelio
ir laikanciosios konstrukcijos yra ne tie patys simboliai S, F, B, A,
akiy apsaugos prietaisas yra skirtas Zemesnio apsaugos lygio
naudojimui. Tiesioginio kontakto su atvira liepsna arba karstais
pavirSiais metu akiy apsaugos prietaisas gali uZsidegti. Apsaugai
nuo optinés spinduliuotés turi biiti naudojami atitinkami apsaugi-
niaiiltrai. Jie yra pazymeéti numeriu (apsauga pagal spinduliuotes
tipa) ir apsaugos lygiu (pralaidumo laipsnis)
- EN169:2002 (suvirintojo apsaugos filtrai be numerio - tik
apsaugos lygis)
+ EN170:2002 (UV apsaugos filiras, numeris 2/3)
+ EN172:2001 (apsaugos nuo saulés spinduliy filtras, numeris
5/6)
Rekomendacijas dél filtry klasiy naudojimo rasite atitinkamuose
standartuose. Be to, yra naudojimo sriciy, kur reikalinga apsauga
nuomechaniniy, cheminiy, Siluminiy ar elektros pavojy. Norédami
teisingai pasirinkti akiy apsauga, visada pasikonsultuokite
su apsaugos specialistu ir atlikite rizikos vertinima. Filtrai su
perdavimu <75 % néra tinkami naudoti temstant ir nakdj. Tik filtrai
su signalinés Sviesos aptikimu (papildomas C Zenklinimas arba
pagal EN172:2001) yra tinkami naudoti eismo sglygomis. Sioje
instrukcijoje apraSomy akiy apsaugos prietaisy netinka naudoti
kaip nuo lazeriy apsauganciy filtry.

~ru

A Remeliy Zenklinimas B Stikly Zenkly paa o@ MEXaHH4ECKaA INOYHOCT

0 Gamintojo identifikacinis Zenklas

e EN standarto numeris

e Naudojimo sritis (sritys)

o Simbolis, Zymintis atsparuma greitosioms daleléms
e Sertifikavimo Zenklas

o @ Mechaninis atsparumas

nera  Minimalus atsparumas (tik filtras)
S Padidintas atsparumas (tik filtras)
F  Mazos jégos smagis (45 m/s)
B Vidutinés energijos smigis (120 m/s)
A Didelés energijos smigis (190 m/s)
T Papildomas Zenklinimas, ekstremalios temperatiiros
(-5-55°C)
© Pavadinimas
néra  Bendrasis naudojimas
3 Skysciai
4 Stambios dulkiy dalelés
5  Dujos ir smulkios dulkiy dalelés
8 Elektros lankas
9  ‘"Lydmetalis ir karstos kietosios medziagos"

Instrukcija acu aizsardzibas iericém saskana ar
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Acu aizsardzibas ierice atbilst prasibam, ko nosaka Eiropas Re-
gula (ES) Nr. 2016/425 un Direktiva 2001/95/ES. ES atbilstibas
deklaracija ir pieejama lejupieladei Hilti vietéjas parstavniecibas
produktu vietné. Izmantojiet saiti, kas ietverta QR koda uz izstra-
dajuma iepakojuma. Transportét ieteicams tikai originalaja iepa-
kojuma. Modela nosaukums vai numurs ir noradits uz etiketes vai
acu aizsardzibas ierices. Glabat originalaja iepakojuma, nepar-
sniedzot temperatiiru 40 °C un gaisa mitrumu <70 %, tumsa un
sausa vieta, bez mehaniskas slodzes. Ja acu aizsardzibas ierice
tiek uzglabata pareizi, tas deriguma termins ir sesi gadi, skaitot no
razo$anas datuma. Tas ir noradits datuma ciparnicas veida (bul-
tina ar pédéjiem diviem gada cipariem norada uz izgatavo$anas
meénesi) vai ka ménesis / gads pie riipnicas simbola uz acu aiz-
sardzibas ierices un iepakojuma. leteicamais lietoSanas ilgums ir
atkarigs no lieto3anas intensitates, biezuma un nodiluma, ko rada
argja ietekme, un tas ir maksimali divi gadi no pirmas lieto$anas
reizes, kuras datums japieraksta. Pirms katras lieto3anas japar-
bauda, vai acu aizsardzibas ierice nav bojata un vai ta der val-
katajam. Acu aizsardzibas ierice aizsarga tikai nosegto zonu. Ja
nepieciesams, jaizmanto ciesi piegulosas aizsargbrilles vai sejas
aizsargs. Ja acu aizsardzibas ierices ir saskrapétas vai bojatas,
tas vairs nedrikst lietot. Requlari javeic tiri$ana ar $kidro tiriSanas
lidzekli vai mazgasana ar tekoSu Udeni. Nekavéjoties notiriet acu
aizsardzibas ierici, ja ta ir bijusi saskaré ar kimikalijgm. Pirms de-
zinfekcijas izlasiet acu aizsardzibas ierices instrukciju. Valkajiet
vienreizéjas lietoSanas cimdus (\ateksa vai nitrila) un vispirms
noskalojiet acu aizsardzibas ierici ar tekoSu Gdeni. Lietojiet dezin-
fekoijai aerosolu vai salvetes. NORADIJUMS: acu aizsardzibas
ierici nedrikst iemérkt dezinfekcijas lidzekli. |zlasiet un ievérojiet
noradijumus par izmantojama dezinfekcijas lidzekla droSu lie-
to8anu. Péc tam kartigi noskalojiet ar tiru Gdeni. Novietojiet acu
aizsardzibas ierici nepiesamota vieta un laujiet tai nozit gaisa
iedarbiba. Lietojiet tikai originalos rezerves stiklus un piederumus.
NORADIJUMS: Hilti neveic dezinfekcijas lidzeklu testésanu, lai

0 Razotaja identifikacijas zime

9 EN standarta numurs

0 LietoSanas joma (-s)

o Izturibas pret atri lidojosu dalinu aizsardzibu apzimgjums

6 Sertifikacijas zime

O © wmeiniski izturiba

e Apsaugos laipsnis (tik filtras)
o Gamintojo identifikacinis Zenklas
e Optikos klasé

Q Mechaninio atsparumo simbolis

@ Simbolis, Zymintis lydmetalio lipnumo atsparuma ir karsty
kietyjy kuiny skvarbos atsparuma,

0 Simbolis, zymintis braizymo atsparumg
@ simbolis, zymintis aprasojimo atsparuma
e Sertifikavimo zenklas

Naudojimo sriciy apraSymas

Nespec. mechaniniai pazeidimai, UV ir (arba) infraraudonyjy spinduliy
keliamas pavojus

Skysciai (lasai ir purslai)

Dulkiy daleliy dydis > 5 ym

Duijos, garai, rakas, damy ir dulkiy daleliy dydis < 5 pm
Elektros lankas, jvykus elektros jrangos trumpajam jungimui
Metalo purslai ir karsty kietujy medziagy prasiskverbimas

parliecinatos par to pretvirusu iedarbibu vai saderibu ar konkre-
tam acu aizsardzibas iericém. ligstosa saskare ar dezinfekcijas
lidzekliem, bieza to lietodana un Zavé$ana augsta temperatira
var izraisit parklajuma un citu komponentu bojajumus. P&c katras
tiri$anas un dezinfekcijas parbaudiet, vai acu aizsardzibas iericei
nav radudas bojajumu pazimes. Ja acu aizsardzibas ierice ir bo-
jata, nekavéjoties nomainiet to. Cilvekiem ar palielinatu jutigumu
adas saskare ar noteiktam sastavdalam var izraisit alergiskas
reakcijas. Ja acu aizsardzibas ierice tiek valkata virs redzes
paliglidzekliem, uz tiem un valkataju var tikt parnesta mehaniska
iedarbiba, kas var radit apdraudéjumu vai sabojat redzes paligli-
dzeklus. Ja mehaniska aizsardziba nepiecieSama ekstremalas
temperatiras (-5 °C - +55 °C), janem véra papildu markéjums
T. Pretéja gadijuma acu aizsardzibas ierice ir izmantojama tikai
istabas temperatdira, aizsardzibai pret liela atruma lidojosam
dalinam. Ja lécai un ietvaram nav noraditi vienadi apziméjumi S,
F, B vai A, acu aizsardzibas ierice atbilst zemakajai kategorijai.
Nonakot tie$a saskare ar atklatu liesmu vai karstam virsmam, acu
aizsardzibas ierice var aizdegties. Lai nodrosinatu aizsardzibu
pret optisku starojumu, jaizmanto atbilstosi aizsargfiltri. Tie ir apzi-
méti ar skaitli (aizsardziba atkariba no starojuma veida), aiz kura ir
noradits aizsardzibas limenis (caurlaidibas pakape)
- EN169:2002 (metina$anas aizsardfiltri bez skaitla sakuma:
tikai aizsardzibas [imenis)
- EN170:2002 (UV aizsargfiltri, sakuma skaitlis 2/3)
- EN172:2001 (saules aizsargfiltri, sakuma skaitlis 5/6)
leteikumi par filtru kategoriju lietoSanu ir atrodami attiecigajos
standartos. Turklat pastdv izmantoSanas jomas, kuras
nepiecieSama  aizsardziba pret mehaniskiem, kimiskiem,
termiskiem vai elektriskiem apdraudéjumiem. Lai veiktu pareizu
acu aizsardzibas lidzeklu izvéli, vienmer jakonsultéjas ar drosibas
ekspertu un javeic risku novertgjums. Filtri ar caurlaidibu <75 % nav
pieméroti izmantosanai kréslas un tumsas apstaklos. lzmanto$anai
celu satiksmé ir pieméroti tikai filtri, kas lauj noteikt gaismas
signalus (papildu markéjums C vai saskana ar EN172:2001).
Acu aizsardzibas ierices, uz kuram attiecas §i instrukcija, nav
piemérotas aizsardzibai pret lazera starojumu.

G Aizsardzibas pakape (tikai filtrs)
o Razotaja identifikacijas zime

9 Optiska klase

e Mehaniskas izturibas apzimgjums

@ Izturibas pret kiistosu metalu vai karstam, cietam dalinam
apzimgjums

m |zturibas pret skrapgjumiem apziméjums

ez e S e (hEife) @ Aizsarozibas pret aizsvisanu apziméjums
S Paaugstinata izturiba (tikai filtrs) o
) e Sertifikacijas zime
F Zemas energijas triecieni (45 m/s)
B Vidéjas energijas triecieni (120m/s)
A Lielas energias triecieni (190 m/s)
T Papildu markejums ekstremalam temp am
(-5-55°C)
9 Nosaukums LietoSanas jomu apraksts
o Nespecifiski mehaniskie riski, apdraudéjumi, ko rada ultravioletais un/vai
LA Pk redzamais infrasarkanais starojums
3 Skidrumi Skidrumi (pilieni un §lakatas)
4 Rupji putekli Putekli ar dalinu izméru > 5 ym
5  Gaze un smalki putek|i Gaze, tvaiki, migla, dami un putekli ar dalinu izméru <5pm
8  Traucéjumu elekiriskais loks Elekiriskais loks elektroiekartu issavienojuma gadijuma
9 "Izkusis metals un karstas cietas dalinas”  Metala pilieni un karstu cieto dalinu iespieSanas
et Standarditele EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, originaaltarvikuid. MARKUS: Hilti ei testi desinfitseerimisvahen-

EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011
vastavate kaitseprillide kasutusjuhend

Kaitseprillid vastavad Euroopa Liidu maéruse (EL) 2016/425 ja

deid viirusvastase toime tohususe ega spetsiffiliste kaitseprillidega
sobivuse suhtes. Pidev kokkupuude desinfitseerimisvahenditega
ja nende sagedane kasutamine ning kdrge kuivamistemperatuur
voib kahjustada katet ja teisi osi. Iga kord pérast puhastamist ja

direktiivi 2001/95/EL nduetele. EL vastavus iooni saab
alla laadida Hilti kohaliku esinduse veebisaidilt. Allalaadimiseks
kasutage toote pakendile kantud ruutkoodis olevat linki. Toodet
on soovitatav transportida ainult originaalpakendis. Mudeli nime
Vi numbri leiate etiketilt voi kaitseprillidelt. Hoiustage toodet
originaalpakendis, temperatuuril mitte tle 40 °C ja < 70% 6hu-
niiskuse juures pimedas ja kuivas kohas, iima et tootele avalduks
mehaanilist koormust. Asjatundlikul ladustamisel on kaitseprillide
kasutusiga kuus aastat alates valmistamise kuupaevast. Selle
leiate pakendilt kella formaadis esitatud kuup&evana (kahe aas-
tanumbriga nool osutab valmistamiskuule) vdi vabrikusimbolina
kujul kuu/aasta kaitseprillidelt ja pakendilt. Soovitatav kasutusaeg
on olenevalt kasutamise intensiivsusest, sagedusest ja vélistest
mojutustest tulenevast kulumisest maksimaalselt kaks aastat
alates esmakordsest kasutamisest, mille kuupdev tuleks dles
mérkida. Kontrollige kaitseprille alati kahjustuste ja korrektse so-
bivuse suhtes. Silmakaitsevahend kaitseb tiksnes piirkonda, mida
see katab. Vajaduse korral kasutage tihedalt liibuvaid korvprille
VG visiiri. Kriimustatud voi kahjustatud kaitseprille ei tohi enam
kasutada. Kaitseprille tuleb puhastusvedelikuga vi voolava vee
all korrapéraselt puhastada. Peale kemikaalidega kokkupuutu-
mist puhastage kaitseprillid kohe. Enne desinfitseerimist lugege
labi kaitseprillide kasutusjuhend. Kandke Uhekordseid kindaid
(lateks vdi nitriil) ja loputage kaitseprille esmalt voolava vee all.
Desinfitseerimiseks kasutage spreid véi lappe. MARKUS: Arge
kastke kaitseprille desinfitseerimisvahendisse. Lugege l&bi kasu-
tatud desinfitseerimisvahendi ohutu kasitsemise juhised ja jargi-
ge neid. Loputage Ule puhta veega. Laske kaitseprillidel puhtas
kohas 6hu kdes kuivada. Kasutage Uksnes tootja varuklaase ja

A Raamil olev mrgistus

@ Tootja tahis

e EN-normi number

0 Kasutusala(d)

o Lhitahis suurel kiirusel liikuvate osade taluvuse kohta
6 Sertifitseerimistahis

ima  Minimaalne tugevus (ainult filter)

desinfi veenduge, et kaitseprillidel ei ole néhtavaid
kahjustusi. Kahjustada saanud kaitseprillid vahetage kohe vélja.
Tundlikel inimestel véib teatud koostisainete nahale sattumisel
esineda allergilisi reaktsioone. Kui kannate kaitseprille optiliste
prillide peal, siis vivad mehaanilised mgjud optilistele prillidele
ja kandjale ile kanduda ja kujutada endast ohtu véi kahjustada
optilisi prille. Kui adrmuslikel temperatuuridel (-5 °C — +55 °C) on
vajalik mehaaniline kaitse, siis tuleb arvesse vétta lisamérgistust
T. Muudel juhtudel kantakse kaitseprille ainult toatemperatuuril
kaitseks suurel kiirusel eralduvate osakeste eest. Kui klaasid ja
raam ei ole tahistatud sama lihitahisega S, F, B, A, siis voib kait-
seprille kasutada madalama tasemega kasutusotstarbel. Otsesel
kokkupuutel lahtise tule voi kuumade pindadega voivad kaitse-
prillid siittida. Kaitseks optilise kiirguse eest kasutage vastavaid
kaitsefiltreid. Need on tahistatud arvtahisega (kaitse vastavalt
kiirguse liigile), millele jargneb kaitseastme tahis (labilaskvusaste)
- EN169:2002 (keevitusfiltrid iima arvtahiseta - ainult kaitseaste)
- EN170:2002 (UV-kaitsefilter, arvtéhis 2/3)

- EN172:2001 (paikesekaitsefilter, arvtahis 5/6)

Filtriklasside kasutamise soovitused leiate vastavatest standar-
ditest voi kataloogist. Peale selle on kasutusalasid, kus on vaja
kaitset mehaaniliste, keemiliste, termiliste véi elektriohtude eest.
Kaasake silmade jaoks digete kaitseprillide valimisse alati spetsia-
list ja viige labi ohu analids. Filtrid, mille labilaskvus on < 75%, ei
sobi kasutamiseks videvikus ja 6sel. Likluses kasutamiseks so-
bivad tiksnes filtrid, mis voimaldavad signaaltulede tuvastamist (li-
satéhis C véi vastavalt standardile EN172:2001). Selle juhendiga
kaasasolevad kaitseprillid ei sobi kasutamiseks laserikaitsefiltrina.

B Klaaside margistus

G Kaitsetase (ainult filter)

@ Tootja tahis

9 Optiline klass

e Mehaanilise tugevuse lihitahis

@ Sulametalli mittekinnitumise ja kuumade tahkete kehade
labistuskindluse lihitahis

@ Hoordumiskindiuse lihitahis
@ Uduseks tombumise kindluse lihitahis

S Suurem tugevus (ainult filter) e Sertfitseerimistahis
F Touge madala jouga (45 m/s)
B Touge keskmise jouga (120 m/s)
A Touge suure jouga (190 m/s)
T Lisamargistus aarmuslike temperatuuride puhul
(-56-55°C)
e Nimetus Kirjeldus ja kasutusvaldkonnad
ima  Rikkevalguskaar Elfl:l;;\ﬁgl:il;ire TojttttispetSiiﬁ"SEd mehaanilised riskid, ohud UV- ja/véi nahtava
3 Vedelikud Vedelikud (tilgad ja pritsmed)
4 Jametolm Tolm osakeste suurusega > 5 m
5 Gaas ja peentolm Gaas, aurud, udu, suits ja tolm osakeste suurusega < 5 um
8 Rikkevalguskaar Elektrilised valgusk i liihise korral elektriseadiste:
9 "Sulametall ja kuumad tahked kehad"  Metallipritsmed ja kuumade tahkete kehade labimine

CooTBETCTBYHOLLMIA CEPTU(IMKAT MOXHO HalTV N0
anpecy: www.hilti.ru
ru VIHcTpyKuva no ucnonb3osamio CU3 ras v nnua B
COOTBETCTBUM CO CTaHAapTamu EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001,
GS-ET29:2011

PYKOBO/CTBO N0 AKCAUIyaTALMY CPEACTB MHANBHAYANLHOM 3ALIMTLI
na3 u nuua Hilti (3aMTHbIE OUKM, 3AUMTHBIE LMTKK) ANA 3ALUMTEI OT
BO3/IEHCTBUA MEXaHMUECKMX thaKTOOB, HEMOHMHPYIOLLEro
M3NYUEHHA - KNAcc pucKa 1; xummuueckux dhaktopos (Kanam u 6pbiarn
KHAKOCTH), GbIST PACINABNEHHOrO META/IA M TOPAYMX YacTHL,
TEPMHYECKHX PUCKOB BCNIEACTBUE BNEKTPHUECKOI AYTH (WMTHK) -
KIace pUcKa 2.

C3 rnaa v nuuja cooTeeTcTByeT TpeboBaHMAM pernameHTa EC
2016/425 v anpexTvebl 2001/95/EU. [leknapauyio COOTBETCTBUA
Hopmam EC MoxHO ckayaTh Ha CTpahuLie ¢ onicaHnem CUS Ha
cavfte brvxaitiero aunepa Hilti. VicnonbayiTe AnA 3Toro cobinky B
QR-Kone Ha ynakoske anenwa. TpaHcropTvpoBKa
PEKOMEHTIYETCA TONbKO B OPUTHAIBHON YTIAKOBKE B 3aKPBITbIX
TPaHCTIOPTHbIX CPELICTBAX B COOTBETCTBIAM C MpaBiniamMy
TIepeBO3KY rPpy30B, AEVCTBYIOLIVMM Ha KXTIOM BUEE TPaHCMopTa.
HaumeHoBaHme uni apTvkyn MOmeni ykasabl Ha STUKETKE MM Ha
camix C/13 a3 v nuuja. XparuTb B OPUrMHanbHOI yriakoBke npu
Temneparype He Bbile 40 °C 1 BnaxHocTv Bogoyxa < 70 % B
TEMHOM, CyXOM MeCTe, He NOFIBEPYKEHHOM MEXaHUJECKIM
Harpy3kam. Cpok XpaHeHvA, Mpv COBMHOREHM YCNOBHY XpaHeHuA
M TPaHCTIOPTUPOBKY, LUIECTb NIET HAUMHAA C [aTb U3TOTOBIEHNA,
yka3aHHoit Ha CIA3 rnaa v nnLa 1 ux ynakoske B JopMaTe «yach
CKarneHnapeMm» (CTpenka ¢ nocneHIMY BYMA Liudpamu rofa
yKa3blBaET Ha MECAL M3rOTOBNIEHWA) Wk B hopMaTe «3aBOfICKaA
MapK1pOBKa + MecALYrof». Cpok cnyxGbl npu cobionern
YCTIOBIiA XpaHEHWA 1 BKCTINyaTaLyy — MaKC. [1Ba rofja ¢ MOMeHTa
1epBOro MpUMeHeHA. OH 3aBUCHT OT MHTEHCUBHOCTM 1 YaCTOTbl
VCTIONB30BaHWA, @ TaKoKe OT M3HOCA MO MPUUMHE BHELLHUX
BO3/e/ICTBIIA. [1aTa nepBoro NpMeHeHA NoMmkHa bbb
3a10KyMeHTMpoBaHa. epen kaxmbiM npumeHeHrem CU3 rmas n
TMLa cnenyeT MPOBEPATb Ha OTCYTCTBYE NOBPEXTEHNN 1
TNOTHOCTb MPUTeraHyA. 3aLLnTHbIE 04KV 0GECTIEUMBAIOT 3aLLATY
TOMbKO TOV 06NIaCTH, KOTOPYHO OHY MOKPbIBatOT. Mpnt
HEoBXOMVMOCTY PEKOMEHTYETCA UCMONL30BATH MNIOTHO
TpUneratoLLVe 3aKpbITble 3ALLUMTHbIE OUKI UMM 3ALLMTHBI LMTOK.
OuapananHble v nospexaeHHsle CU3 rnas u nuua
nankHeilLemy UCnoNb30BaHMIO He Moanexar. PerynapHan
O4NCTKa [OMKHa BCErfa BINOMHATECA C UCTONb30BaHMEM
UHCTALLEN KMIKOCTV K MO NPOTOYHOM BOROM. OBA3aTENsHO
BbINONHAITE YucTKy CYI3 rnas v nuua nocne KoHTakTa ¢
XAMAYECKIMI BelLecTBamu. Nepen AesnHbexLymeit nayunTe
MHCTPYKLWHO Mo ucrons3osanuko CU3 rmas v nuua. HapeHste
0[HOPa30BbIE NEPYaTKM (TATEKCHbIE/HUTPUIIOBLIE) 1 OMIONOCHHUTE
CI3 rna3 v nuua npoTouHoit Bopoi. [inA aesuHbekumm
venonb3yire cripeit unu candetkn. YKASAHWE: He norpyxaitre
CW3 rmas v nuua B feauHhULMpYtoLLee CPeacTso. Uayunte n
cobniofialiTe yKasaHa OTHOCUTENBHO BE30MaCHOr0 06PaLLEHNA
VCTIOMb3YeMbIM AE3MHPULMPYHOLIMM CPEACTBOM. TLaTenbHO
npomoitte uuctoit Bonoid. Oaite CYA3 rnas v niua 06CoXHYTL B
He3arpA3HeHHOM MecTe. VicnonbayiTe TOMbKO OpUrHasbHbIe
3anacHble cTekna v npuraanexHocty. YKASAHME: Hilti ve
TECTUPYeT Ae3MHMULMPYHOLLME CPEACTBa Ha MX A(EKTUBHOCTL B
KayecTse NPOTMBOBUPYCHOrO CPENICTBA W Ha COBMECTUMOCTL C
CW3 rnas v nvwua [nA KOHKPETHOTO MpUMeHeHMA. AnuTenbHbIit
KOHTAKT, 4aCTOe MCroNb30BaHIe AESNHMMULIMPYHOLLX CPEACTB
BbICOKIE TEMTIEPATYPbI CYLLIKV MOTYT MOBPEMNTL MOKPLITHE U

1pyrve komnoHeHTbl C3 rnas 1 nuua. Mocne Kaxaoii 0uncTkv 1
neauHdexuu nposepitte CIA3 rnas v nuua Ha oTcyTcTBre
noBpexaeHni. H 0 3aMEHAVTE OB HbI
CW3 rnas v nnua. Y nofe ¢ 4yBCTBUTENBHOM KOXEit MOXET
BO3HIKHYTb asiniepriyeckan peakLA i KOHTAKTe C HEKOTOPbIMM
MaTepuanami. Ecnm 3alyTHble 04Ky HaEeBatoTCA MOBEPX OYKOB
1A KOPPEKLIMM 3DEHNA, HA HIX MOXET OKa3bIBATLCA
MeXaHYeCKoe BO3ENCTBYE, U CyLLECTBYET yrpo3a uX
noBpexaeHyA. Mpu HEOBXOAMMOCTY 0BECTIEYEHNA MEXaHNYECKO
3aLWTLI NPY KCTPEMaNbHBIX Temnepatypax (-5 °C - +55 °C) Ha
3alLMTHLIX O4KAX MCTIONL3YETCA MapkMpoBKa «T». B MpoTMBHOM
CIyyae 3allyUTHbIE 04KV MOrYT MCTIONL30BATECA TOMLKO NPH
KOMHaTHOIA TeMMepaType [NA 3alLiTbl OT BEICOKOCKOPOCTHBIX
yactu. Ecnu Ha nvH3e 1 onpase CTOAT paHble cuMBonsl S, F, B, u
A, 10 C13 rna3 nomKHbI UCTIONb30BaTbCA B COOTBETCTBIN C
MYHMaNLHBIM CMBOTNIOM YCTOYMBOCTY K BO3OEICTBUIO
BbICOKOCKOPOCTHBIX YACTULI, YKa3aHHbIM Ha KaKoiA-nibo YacTn
CW3. He xpanwre CIA3 rna3 v niLia Ha ropAYMX NOBEPXHOCTAX 1
BO3/IE OTKPBITOrO MriaMeHi. [py MPAMOM KOHTaKTe BO3MOXHO
Bo3ropaHvte. [InA 3aLLyTbl OT OMTUYECKOro U3MyYeHIA HEOBXOAMMO
MCrIONb30BATL COOTBETCTBYHOLLVE 3ALUUTHbIE PULTPbI. OHY
0603HaYEHbI COOTBETCTBYHOLLMM LLIKATbHbIM HOMEPOM (3aLuyTa B
3aBVCHMOCT OT TUINa U3MyYEHNA) U NOCTIEAYHOLLEH CTEMNEHbIO
3aWWTbI (KOADDULMEHT CBETOMPOMYCKAHNA).
- EN169:2002 (3awwutHblit unbTp AnA cBapKM 6e3 LKanbHoro
HOMepa — TOMNbKO CTeNeHb 3aLLyThI)
- EN170:2002 (3awwutHbIA YO-chunbTp, LkanbHblit Homep 2/3)
- EN172:2001 (conHLie3awwuTHbIi unbTp, WKanbHbIA HoMep
5/6)
PexomeHnaLwm o ncronb30BaHMKO KNaccoB (UNLTPOB CM. B
COOTBETCTBYHOLLVX CTaHAAPTAX. [OMONHUTENLHO CYLLECTBYHOT
06nacTv MpUMEHEHWA, B KOTOPbIX TPEBYETCA 3aLLuTa T
MEXaHUUYECKVX, XMMUYECKVX, TEPMUYECKIAX UV STIEKTPUYECKMX
yrpo3. [inA npasunbHoro eibopa CIA3 rnas v nuua Bcerna
TpVBFEKaATe CrIeLMan1CToB Mo OXpaHe TPyaa v MpoBOAvTE
OL{eHKY MPOU3BOACTBEHHbIX PUCKOB. DUNLTPBI CO
CBETONPONyCKaHUeM < 75 % HerpurofHb! ANA NPUMEHeHuA B
CymMepKax wik B HOYHOE BpeMmd. 1A ynpasreHA TpaHCTIoPTHBIMIA
CPE/ICTBaMY MOMXOAAT TOMbKO (HINETPbI C BOMOXKHOCTEIO
PacrioaHaBaHA CUrHabHbIX OrHel (LOMonHUTeNbHas
mapkupoeka C v corn. EN172:2001). Mpunaraemble k
HaCToALLeV MHCTPYKLMM CU3 rmas u nuwia He MoryT
MCrIONb30BATLCA KaK 3aLLTHBIE NTa3epHbIe UIETPbI.

TpaHCnopTHPOBKa PEKOMEHTYETCA TONbKO B OPUTMHAITHOM
YMaKOBKe B 3aKPbITbIX TPAHCOPTHBIX CPECTBAX B COOTBETCTBM C
TpaBynaMi1 IEPEBO3KY Py30B, AEVICTBYHOLUMMM HA KXKOM Bifie
TpaHcnopra.

Ymunusauua. Boiwenwwe u3 obpatenva CU3 rmasu nvua
noanIexar coopy, BbIBO3Y U YTUIU3ALMM B COOTBETCTBUM C
NeVCTBYOLLVMM 3aKOHOAATENLCTBAMM FOCYAAPCTB - WIEHOB
EA3C. lMnacTmaccoBble feTani onycKaroTeA K NOBTOPHOM
(BTOpMYHOI) NepepatboTke.

[apaHTiv arotosuTena. MarotosuTens rapaHtvpyet
coorsertctave CU3 rnas v nuua Tpebosanuam TP TC 019/2011
npy coBMKoAEHINA NONb30BATENEM YCMOBHIA AKCTITyaTaLmM,
TPAHCMOPTUPOBK M XPaHEHUA.

Toprosan Mapka/ CaenaHo B lepmann ana:

Hilti Corporation, ®enakpxepLmpacce 100, 9494 LllaaH,
JIuXTEHLTEIH

VIMnoptep 1 ynonHoMoueHHas uarotosuTenem opranisauma: AO
«Xunn AvcTpubbrowH JTT[» 141402, Mockosckan 061., . XuMKm,
yn. NenuHrpapckas, . 25.

A VcnosHbie 0603HaueHNA Ha onpase B YcnosHbie 0603Ha4EHNA ANA NHHS

n VineHTM(IKaLMOHHBIA 3HaK U3roTOBUTENA
9 Homep Hopmatsa EN
e 06nactb(v) NpUMEHEHNA

YcnoBHoe 0603HaueHie YCTONUMBOCTY K BO3AEICTBIO
BbICOKOCKOPOCTHbIX YacTuL

e CepTutmKauyoHHbIN 3HaK

09 MexanuuecKas npo4HoCcTh
6e3  MUHMAnNbHOM NPOYHOCTY (TONBKO (DMNLTPBI)

S MOBbILLEHHAA NPOYHOCTb (TOMLKO IMILTPLI)

e CreneHb 3alluTbl (TONbKO (UNLTPbI)

0 MneHTMhIKaLMOHHbII HOMEP V3roTOBUTENA
e Onmyeckuit knace

e YCNOBHbIN 3HAYOK MEXaHIYECKO! MPOYHOCTH

@ YCNOBHBIV 3HAYOK afreau pacnnasneHHoro MeTanna u
CONPOTUBNEHNA MPOHUKHOBEHWHD FOPAYMX YacTuL|

m YCroBHIV 3HAYOK COMPOTUBAREMOCTY IOBEPXHOCTHOMY
[PagspyLUeHnto MenKoa1cnepCHbIMU adpo30AMU

@ YCNOBHbIV 3HAYOK YCTOMYMBOCTM K 3ar0TeBaHMO

e CepTnthmKaLMOHHbIA 3HaK

HuakoaHepretdeckui ynap (45 m/c)

Hecnewvchideckme puckit MexaHu4eckoro BO3REICTBIA,
0MacHoCTb Y®-uanyueHns /i suanmoro VIK-uanyuexusa

Fas, napel, TyMaH, KOMoTb U Mbifb C Pa3MepoM YacTuL < 5 MKM
Npy KOPOTKOM 3aMblKaHUW B INEKTPOYCTAHOBKaX

B CpenHeaHepretnyeckuii yna (120 m/c)

A BbicokoaHepretuueckui ynap (190 m/c)

T  [ononHuTenbHas MapK1pOBKa [NA BKCTPEMAbHbIX TeMnepartyp (ot -5 no +55 °C)
e 0O6o3Hauenue Onwcanwe 1 06nacTH NpUMEHeHNA
6es  Oblyee npenHasHayeHne

3 Xuakocm JKupkocTy (kannu v 6peiaru)

4 KpynHonvcnepcHas Mbinb [Mbinb ¢ pa3viepom YacTuL > 5 Mkm

5  [a31MenKkoavcnepcHan Mbinb

8  anekTpuyeckas ayra

9 «PacnnaeneHHbIil METann v ropayme Teepible Tena»

ST uputstvo za upotrebu zastitnih sredstava za oci u skladu
sa standardima EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Zaétitno sredstvo za o¢i ispunjava zahteve evropske uredbe (EU)
2016/425 i smemica 2001/95/EU. EU deklaracija o usaglaseno-
sti dostupna je za preuzimanije na stranici sa proizvodima vase
lokalne Hilti poslovnice. Koristite link u QR kodu na pakovanju
proizvoda. Preporucuje se samo transport u originalnom pakova-
nju. Ime ili broj modela se nalazi na etiketi ili zastitnom sredstvu
za oti. Preporucuje se skladistenje u originalnom pakovanju na
mraénom i suvom mestu gde temperatura ne prelazi 40 °C, viaz-
nost vazduha iznosi < 70% i proizvod ne podleze mehanickom
opterecenju. Ukoliko se pravilno skladisti, Zivotni vek zastitnog
sredstva za oci iznosice $est godina od datuma proizvodnje. Ovaj
datum je naveden u formatu pecata sa datumom (strelica sa po-
slednje dve cifre za godinu pokazuje na mesec proizvodnie) li u
formatu mesec/godina na zastitnom sredstvu za oci i pakovanju.
Zavisno od intenziteta i uCestalosti kori§¢enja te habanja usled
spoljasnjih uticaja, preporuceni vek upotrebe iznosi najvise dve
godine od prvog kori¢enja. ZabeleZite datum prvog kori§éenja.
Pre svakog koris¢enja proverite da i je zatitno sredstvo za oéi
osteceno i da li dobro pristaje. Zastitno sredstvo za o¢i &titi samo
podrucje koje pokriva. Ako je potrebno, koristite Evrsto zatvorene
zastitne naocare ili zastitu za lice. Izgrebana li o$tecena zastitna
sredstva za oci se ne smeju dalje koristiti. Redovno ¢is¢enje mora
uvek da se vrsi sa tecnoscu za pranje ili tekuéom vodom. Odmah
ocistite zastitno sredstvo za oci nakon kontakta sa hemikalijama.
Pre dezinfekcije procitajte uputstvo za zaétitno sredstvo za oci.
Nosite rukavice za jednokratnu upotrebu (od lateksa ili nitrila) i
isperite teku¢om vodom zastitno sredstvo za oéi. Koristite sprej ili
krpe za dezinfekciju. NAPOMENA: Nemojte da umacete zastitno
sredstvo za oéi u dezinfekciono sredstvo. Procitajte i obratite pa-
Znju na napomene za bezbedno rukovanje koris¢enim sredstvom
za dezinfekciju. Temeljno isperite Cistom vodom. Zastitno sred-
stvo za oci osusite na vazduhu na mestu koje nije kontaminirano.
Koristite samo originalne rezervne naogari i pribor. NAPOMENA:

A Oznake na okviru naoéara

ﬂ Identifikaciona oznaka proizvodaca. ..
e Broj EU standarda
e Oblast(i) primene

e Oznaka za postojanost na Cestice s velikom brzinom
kretanja

e Oznaka sertifikata

o @ Mehanicka otpornost

nema Minimalna otpornost (samo filter)
S Povecana otpornost (samo filter)

Udarci manje energije (45 m/s)

Udar sa srednjom energijom (120 m/s)

Udar s visokom energijom (190 m/s)

— >» W T

Dodatna oznaka za ekstremne temperature (-5 - 55°C)
Naziv
nema opSta primena
tecnosti tecnosti (kapi i
gruba prasina

gas i fina prasina
elektriéni svetlosni luk

© ® o A~ w

"istoplieni metal i vruca Cvrsta tela"

sk Navod na pouzivanie prostriedkov na ochranu oci podfa EN
166:2001, EN 167:2001, EN 168:2001, EN 169:2002, EN

170:2002, EN 172:2001, GS-ET29:2011

Prostriedok na ochranu oi sp[ﬁa poziadavky eurdpskeho naria-
denia (EV) 2016/425 a smemice 2001/95/ES. Vyhlasenle 0zhode
EU je k dispozicii na stiahnutie na stranke produktu vasej lokéinej
pobocky firmy Hilti. Prosim, pouZite odkaz v QR kéde na obale
vyrobku. Prepravu odporti¢ame iba v origindinom baleni. Ozna-
¢enie alebo Cislo modelu najdete na etikete alebo na prostriedku
na ochranu o¢i. Skladujte v originlnom obale pri teplote do 40 °C
a pri relativnej vihkosti vzduchu < 70 % na tmavom a suchom
mieste, nevystavujte mechanickému namahaniu. Pri spravnom
skladovani je Zivotnost prostriedku na ochranu o¢i Sest rokov od
datumu vyroby. Dtum vyroby néjdete na datumovom $titku (Sipka
s poslednymi dvoma €islicami daného roka smeruje na mesiac vy-
roby) alebo ako symbol tovarne s mesiacom/rokom na prostriedku
na ochranu oci a na obale. Odporicana lehota pouzivania zvi-
si od intenzity a frekvencii pouzivania, ako aj od opotrebovania
vonkaj$imi vplyvmi, maximalne v3ak dva roky od prvého pouzitia,
ktorého datum by ste si mali zaznamenat. Prostriedok na ochranu
oci skontrolujte pred kazdym pouZitim so zretefom na poskodenie
a spravny tvar. Prostriedok na ochranu odi chrani iba zakrytd ob-
last. Eventudlne musite pouZite tesniace bezpeénostné okuliare
alebo ochranu tvare. Poskriabané alebo poskodené prostriedky
na ochranu oéi sa nesmu dalej pouzivat. Pravidené Cistenie
sa musi vzdy vykonavat tekutym Cistiacim prostriedkom alebo
pod te€ticou vodou. Po kontakte s chemikdliami prostriedok na
ochranu oéi ihned ocistite. Pred dezinfekciou si precitajte navod
na prostriedok na ochranu o¢i. Nasadte si jednorazové rukavice
(latex alebo nitril) a prostriedok na ochranu oéi najprv oplachnite
pod tecticou vodou. Na dezinfekciu pouzite sprej alebo utierky.
UPOZORNENIE: Prostriedok na ochranu oéi nepondrajte do
dezinfekéného prostriedku. Precitajte si a dodrzujte pokyny na
bezpedné zaobchadzanie s pouzitym dezinfekénym prostried-
kom. Dékladne opléchnite Cistou vodou. Prostriedok na ochranu
o¢i sute na vzduchu na nekontaminovanom mieste. PouZivajte
iba origindlne nahradné skid a prislusenstvo. UPOZORNENIE:
Spolocnost Hilti netestuje virucidnu Ucinnost dezinfekénych
prostriedkov ani ich kompatibilitu so Specidinym prostriedkom na

A Oznacenie na nosnom rame

0 Identifikaéna znacka vyrobcu

e Cislo EN-normy

6 Rozsah(y) pouzitia

o Znacka pre odolnost proti asticiam vysokej rychlosti
6 Certifikacnd znacka

O © mechanicks odolnost
bez  minimélna odolnost (len fitter)
2zvySend odolnost (len filter)
naraz s nizkou energiou (45 m/s)
naraz so strednou energiou (120 m/s)
naraz s vysokou energiou (190 m/s)
Dodato¢né oznacenie pre extrémne teploty (-5—55°C)

o
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Vseobecné pouzitie
Kvapaliny

Hruby prach

Plyn ajemny prach
Oblukovy skrat

© ® o A~ w

"Roztaveny kov a hortice pevné telesd"

sl Navodila za uporabo za opremo za varovanje ociv
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,

EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011

Oprema za varovanje oi izpolnjuje zahteve evropske uredbe
(EU) 2016/425 in direktive 2001/95/ES. Izjava EU o skladnosti
je za prenos na voljo na spletni strani izdelka vaSega lokalnega
prodajalca Hilti. Uporabite povezavo v kodi QR na embalazi izdel-
ka. Med transportom priporo¢amo uporabo originalne embalaze.
Ime ali Stevilko modela najdete na etiketi ali na sami opremi za
varovanje oci. Shranjujte v originalni embalaZi, pri temperaturi,
nizji od 40 °C, v temnem in suhem prostoru z manj kot 70-od-
stotno vlaznostjo zraka, brez mehanskih obremenitev. V primeru
pravilnega shranjevanja je Zivljenjska doba opreme za varovanje
o€i 6 let od datuma izdelave, ki ga najdete v formatu »datumske
ure« (puscica za zadnjima dvema $tevilkama leta oznacuje me-
sec izdelave) ali formatu mesec/leto na sami opremi za varovanje
oci ali na embalazi. Priporoceno trajanje uporabe je odvisno od
intenzivnosti in pogostosti rabe ter obrabe zaradi zunanijh vplivov,
vendar ne vec kot 2 leti od prve uporabe (datum prve uporabe si
morate zabeleZiti). Pred vsako uporabo preverite, ali se oprema
za varovanje o¢i pravilno prilega in ali je poskodovana. Oprema za
varovanje oci zagotavja varovanje samo v podrogju, ki ga pokriva.
Ce je potrebno, je treba uporabiti tesno prilegajoca se varnostna
o¢ala ali ¢itnik za obraz. Popraskane ali poskodovane opreme za
varovanje oci ne smete ve¢ uporabljati. Redno cisenje je vedno
treba izvajati s Cistilno tekoCino ali pod tekoco vodo. Ce oprema
za varovanje oci pride v stik s kemikalijami, jo morate takoj ocis-
titi. Pred razkuzevanjem preberite navodila opreme za varovanje
oci. Uporabljajte rokavice za enkratno uporabo (lateks ali nitril) in
predhodno sperite opremo za varovanje oci z vodo. Za razkuze-
vanije uporabljajte sprej ali krpe. OPOMBA: Opreme za varovanje
oci ne potapljajte v razkuzilo. Preberite in upostevajte navodila za
vamo ravnanje z razkuzilom, ki ga uporabljate. Na koncu temeljito
sperite s Cisto vodo. Opremo za varovanie oci posusite na zraku v
obmodju brez nevamosti kontaminacije. Uporabljajte samo origi-

A Oznaka na okvirju

o Identifikacijski znak proizvajalca

@ Stevika standarda EN

© Nivo(i) zassite

o Kratka oznaka proti delcem z veliko hitrostjo
6 Oznaka certifikata

00,
brez  Minimalna trdnost (samo filter)
Povecana trdnost (samo filter)
Trk z niZjo energijo (45 m/s)
Srednje mocan trk (120 m/s)
Mocan trk (190 m/s)
Dodatna oznaka za ekstremne temperature (-5 — 55°C)

prl3l’|/| MeTanna v NPOHUKHOBEHWE ropAYMX TBEPAbIX TeN

Hilti ne testira efikasnost dezinfekcionih sredstava kao virucid ili u
pogledu kompatibilnosti sa odredenim zastitnim sredstvima za o¢i.
Stalni kontakt, Gesta upotreba dezinfekcionih sredstava i visoke
temperature susenja mogu oStetiti premaz i druge komponente.
Proverite da li uredaj za zastitu ociju ima znakova ostecenja nakon
svakog Ciscenja i dezinfekcije. Zamenite ostec¢ena zastitna sred-
stva za oci. Kod osetljivih lica moZe da se javi alergijska reakcija
nakon kontakta koze sa odredenim sastojcima proizvoda. Ukoliko
se zastitno sredstvo za o€i nosi preko pomagala za vid, mehanicki
uticaji mogu da se prenesu na pomagalo i lice koje ga nosi i da
predstavljaju opasnost, ili da oStete pomagalo za vid. Ukoliko je
neophodna mehanicka zastita na ekstremnim temperaturama
(-5 °C - +55 °C), treba da obratite paznju na dodatnu oznaku T.
Ako ove oznake nema, zastitno sredstvo za o¢i sme da se koristi
samo na sobnoj temperaturi za zastitu od Cestica velike brzine.
Ako socivo i okvir nisu oznaceni istom skracenicom S, F, Bili A, za
zastitno sredstvo za o€ treba da se odredi maniji raspon primene.
Usled direktnog kontakta sa otvorenim plamenom ili vrucim povr-
Sinama, zastitno sredstvo za o¢i moze da se zapali. Za zastitu od
optickog zracenja se moraju koristiti zastitni filteri koji odgovaraju
tipu primene. Oznaceni su brojem (zastita prema tipu zracenja) i
stepenom zastite koji je naveden nakon broja (stepen transmisije)
- EN169:2002 (zastitni filter za zavarivanje bez broja — samo
stepen zastite)
- EN170:2002 (UV zastitni filter, broj 2/3)
- EN172:2001 (filter za zastitu od sunca, broj 5/6)
Preporuke za koris¢enje razlicitih klasa filtera moZete da pronadete
u odgovaraju¢im standardima. Postoje i oblasti primene gde je
potrebna zastita od mehanickih, hemijskih, termickih ili elektricnih
rizika. Za pravilan izbor opreme za zastitu ociju uvek se posavetujte
sa struénjakom za bezbednost i provedite procenu rizika. Filteri sa
transmisijom < 75% nisu pogodni za koris¢enje u sumrak ili tokom
nodi. Za koriséenje su pogodni samo filteri sa funkcijom detekcije
signalnog svetla (dodatna oznaka C ili u skladu sa standardom
EN172:2001). Zastitna sredstva za oéi priloZena ovim uputstvima
nisu pogodna za korid¢enje kao zastitni filteri protiv laserskog
zracenja.

@ Stepen zastite (samo filter)

o Identifikaciona oznaka proizvodaca
© optickakiasa

9 Oznaka za mehaniku otpornost

Oznaka za neprijanjanie rastopljenih metala i otpormnost na
prodiranje vrelih Cvrstih tela

0 Oznaka za otpornost povrsina na oStecenja cesticama
@ Oznaka za otpornost od zamagljivanja
e Oznaka sertifikata

Opis oblasti primene

nespecifiéni mehanicki rizici, opasnosti od UL i/ili vidljivih UC zraka

prskanje)

prasina granulacije > 5 pm

gas, para, magla, dim i prasina granulacije < 5 pm

elektriéni svetlosni luk kod kratkog spoja u elektriénim uredajima
prskanje toplienog metala i prodiranje Cvrstih tela

ochranu o€i. NepretrZity kontakt, Casté pouzivanie dezinfekénych
prostriedkov a vysoké teploty susenia mozu poskodit vrchnd vrs-
tvu a dalsie komponenty. Po kazdom Cisteni a dezinfekcii skon-
trolujte, i prostriedok na ochranu o¢i nema znamky poskodenia.
Poskodené prostriedky na ochranu o¢i okamzite vymerite. Citlivé
osoby mézu po kontakte pokozky s urcitymi obsiahnutymi latkami
vykazovat alergické reakcie. Ked nosite prostriedok na ochranu
oci na dioptrickych okuliaroch, mechanické zatazenie sa méze
preniest na tieto okuliare a nosnd ¢ast, o moze viest k ohrozeniu
alebo poskodit dioptrické okuliare. Ked je pri extrémnych teplo-
téch (-5 °C - +55 °C) potrebnd mechanickd ochrana, je nutné
zohfadnit dodatoéné oznacenie T. V opacnom pripade pouzivajte
prostriedok na ochranu o&f iba pri izbovej teplote na ochranu proti
Casticiam s vysokou rychlostou. Ked' skid a rdm nemajd rovnaké
oznacenie S, F, B, A, tak je pre prostriedok na ochranu o¢i platna
znacka niz8ej trovne. V pripade priameho kontaktu s otvorenym
plamefiom alebo hortcimi povrchmi sa mdze prostriedok na
ochranu oéi vznietit. Na ochranu pred optickym Ziarenim musite
pri préci nosit vhodné ochranné filtre. Filtre sii oznacené ¢islom
(ochrana podla typu Ziarenia) a stupfiom ochrany (stuper priestu-
pu Ziarenia).
- EN 169:2002 (filtre osobnych prostriedkov na ochranu oci
pre zvaranie bez oznacenia optickej triedy — uvedeny je iba
stuperi ochrany)
- EN 170:2002 (filter na ochranu pred UV Ziarenim, oznacenie
optickej triedy 2/3)
- EN 172:2001 (ochranny filter na ochranu pred sineénym
Ziarenim, oznacenie optickej triedy 5/6)
Odportcania v stvislosti s pouzivanim tried filtrov néjdete
v zodpovedajlicich normach. Existujli aj také oblasti pouzivania,
kde je potrebnd ochrana pred mechanickym, chemickym,
teplotnym alebo elektrickym ohrozenim. Pre spravny vyber
prostriedkov na ochranu o&i sa vzdy spojte s bezpeénostnym
technikom a postdte ohrozenie. Filtre s priepustnostou < 75 % nie
stivhodné na pouzivanie za Sera a v noci. V doprave st vhodné iba
filtre, pri ktorych je mozné identifikovat farby névestidiel (dodatoéné
oznacenie C alebo podfa normy EN 172:2001). Prostriedky na
ochranu o€, ku ktorym bol prilozeny tento névod, nie st vhodné ako
ochranny filter pred laserovym Ziarenim.

@ Stupen ochrany (len filter)
o Identifikacné znacka vyrobcu
@ oOptick trieda

9 Znacka mechanickej pevnosti

@ Symbol ochrany pred roztavenym kovom a horticimi
Ciastockami

Symbol pre odolnost proti poskodeniu povrchu jemnymi
Casticami

@ Symbol pre odolnost proti zahmieniu
© Certfikatna znacka

Popis oblasti pouzitia

nedpecifikované mechanické riziké, ohrozenie ultrafialovym a viditefnym
infracervenym Ziarenim

kvapaliny (kvapky a striekajtice kvapaliny)

prach s velkostou Castic > 5 um

plyn, vypary, hmla, dym a prach s velkosfou ¢astic < 5 pm

elektricky oblik pri skrate v elektrickych zariadeniach

kvapky roztaveného kovu a preniknutie hordcich pevnych telies

nalna nadomestna stekla in pribor. OPOMBA: Hilti ne testira raz-
kuzil niti glede ucinkovitosti kot viricid niti glede zdruZljivosti s spe-
cifino opremo za varovanje oi. VV primeru neprekinjenega stika,
pogoste uporabe razkuzil in visoke temperature su$enja se lahko
poskodujejo previeka ali druge komponente. Po vsakem ¢iscenju
in razkuzevanju preverite opremo za varovanje o¢i glede znakov
poskodb. Poskodovano opremo za varovanje o¢i takoj zamenjaj-
te. Pri ljudeh z vigjo ob¢utljivostjo lahko v primeru stika nekaterih
sestavin s koZo pride do alergicnih reakcij. Ce pod opremo za
varovanje o¢i nosite leCe, se lahko nanje in na nosilec prenesejo
mehanske obremenitve, ki so lahko nevarne za vas oziroma lahko
poskoduiejo lece. Ce pri ekstremnih temperaturah (pod -5 °C in
nad 55 °C) uporabljate mehansko zascito, je treba upostevati do-
datno oznako T. V nasprotnem primeru lahko opremo za varovanje
odi uporabljate le pri sobni temperaturi za za$¢ito pred delci, ki
potujejo z visoko hitrostjo. Ce na steklu in ohisju ni enake oznake
S, F, B, A, se oprema za varovanje o¢i dodeli v najnizji razred upo-
rabe. Oprema za varovanje oci se lahko vname, ¢e pride v stik z
odprtim plamenom ali vro€o povrsino. Za varovanje pred opticnim
sevanjem je treba uporabiti ustrezen zascitni filter, ki je oznacen s
Stevilko (glede na vrsto sevanja) in stopnjo zascite (prepustnost).

- EN 169:2002 (za&Citni filtri za varjenje brez Stevila — samo
stopnja zasCite)
- EN 170:2002 (zaCitni filtri za UV, Stevilo 2/3)

- EN 172:2001 (za&¢itni filtri za sonce, Stevilo 5/6)

Priporocila za uporabo razredov filtrov najdete v ustreznih
standardih. Poleg tega obstajajo tudi podrocja uporabe, kjer se
zahteva varovanje pred mehansko, kemi¢no, termicno ali elektriéno
nevarnostjo. Za pravilno izbiro opreme za varovanje o¢i se je treba
vedno posvetovati z varnostnim osebjeminizvesti oceno nevarnosti.
Filtri s prepustnostjo, manj$o od 75 %, niso primerni za uporabo v
mraku in pono¢i. Za uporabo v prometu so primemi samo filtr, ki
omogocajo zaznavanje svetlobnih signalov (dodatna oznaka C ali
skladnost s standardom EN 172:2001). Oprema za varovanje o€i, ki
je prilozena tema za zascito pred laserskimi zarki.

B  Oznaka stekel

© Nivozasite (samofiter)

0 Identifikacijski znak proizvajalca
Opticni razred

Kratka oznaka za mehansko trdnost

Kratka oznaka za neoprijemanije staljene kovine in
obstojnost proti preboju vrocih trdnih delcev

Kratka oznaka za obstojnost proti drgnjenju
Kratka oznaka za odpornost proti rosenju
Oznaka certifikata

000 6060

e Naziv Opis podrocij uporabe
brez  Splodna uporaba Nedolo¢ene mehanske nevamosti, nevarnost zaradi UV- in/ali vidnega IR-sevanja
3  TekoCine Tekocine (kapljice in brizganje)
4 Girobiprasni delci Prah z velikostjo delcev > 5 ym
5 Plininfini pradni delci Plin, hlapi, meglice, dim in prah z velikostjo delcev < 5 pm
8  Oblok Elektricni obloki ob kratkem stiku v elekironskih napravah
9  »Staljena kovina in vroci trdni predmeti«  Brizganje kovine in preboj vrocih trdnih predmetov

tr  EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN172:2001, GS-ET29:2011 gerekliliklerine

uygun géz koruma cihazlar icin kullanma kilavuzu

Goz koruma cihazi, Avrupa yonetmeligi (AB) 2016/425 ve
2001/95/AB direktifi gerekliliklerine uygundur. AB uygunluk be-
yani yerel Hilti bayinizin driin sayfasindan indirilebilir. Litfen drin
paketindeki QR kodunda bulunan baglantiyi kullaniniz. Nakliye-
sinin sadece orijinal ambalajinda yapiimasi tavsiye edilir. Model
adi ve numaras! etiket Uizerinde veya g6z koruma cihazi lizerinde
bulunmaktadir. Orijinal ambalajinda, 40°C ve %70 nem oraninin
altinda, karanlik, kuru, mekanik zorlamanin olmadigi ortamlarda
muhafaza edilmesi tavsiye edilir. Uygun sekilde muhafaza edil-
diginde g6z koruma cihazinin kullanim émrd, dretim tarihinden
itibaren 6 yildir. Uretim tarihi, tarih géstergesi formatinda (yilin son
iki rakam ile birlikte ok Gretim ayini gosterir) veya fabrika sembolii
arti ay/yil olarak géz koruma cihazinin ve ambalajinin tizerinde
bulunur. Tavsiye edilen kullanim stiresi kullanimin yogunlugu-
na, sikigina ve asin etkiler sebebiyle olusan aginmalara gére,
kaydedilmesi gereken ilk kullanim tarihinden itibaren en fazla iki
yildir. G6z koruma cihazini her kullanimdan énce aldigi hasarlar
ve dogru sekilde oturup oturmadigi agisindan kontrol edin. Géz

koruma cihazi sadece kaplama kismiyla korur. Gerekirse siki
sekilde kapatan bir koruyucu gézlitk veya koruyucu yiiz maskesi
kullaniimalidir. Gizilmis ya da zarar gérmiis goz koruma cihazlan
kullaniimamalidir. Diizenli temizlik, her zaman temizleme sivisiyla
veya akan suyun altinda gerceklestiriimelidir. Kimyasallarla temas
ettikten sonra goz koruma cihazini derhal temizleyiniz. Dezenfekte
etmeden dnce g6z koruma cihazinin talimatlarini okuyunuz. Tek
kullanimlik eldiven (lateks veya nitril) takiniz ve g6z koruma ciha-
2zini akan suyun altinda énceden yikayiniz. Dezenfekte etmek icin
sprey veya mendil kullaniniz. UYARI: Géz koruma cihazini dezen-
fektanin icine daldirmayiniz. Kullanilan dezenfektani giivenli bir
sekilde elleglemek icin uyarilar okuyunuz ve dikkate aliniz. Temiz
suyla iyice durulayiniz. Goz koruma cihazini kontaminasyonsuz
bir yerde agik havada kurutunuz. Sadece orijinal yedek cam ve
aksesuar kullaniniz. UYARI: Hilti, dezenfektanlar viris 6ldiriict
olarak etkililik veya belirli bir gz koruma cihaziyla uyumluluk agi-
sindan test etmez. Siirekli temas, ¢ok sik dezenfektan kullanimi
ve yiiksek kurutma sicakligi kaplamanin ve diger bilesenlerin ha-
sar gérmesine neden olabilir. Her temizleme ve dezenfekte etme
isleminden sonra gdz koruma cihazini hasar belirtisi bakimindan
kontrol ediniz. Hasarli g6z koruma cihazlarini derhal degistiriniz.
Hassas kisiler belirli icerik maddeleriyle cilt temasinda bulunduk-

rtr  larinda alerjik reaksiyon gésterebilirler. Goz koruma ciha-
zinin numarali gézIik zerine takilmasi; numarali gozliik Uizerinde
ve takan kiside mekanik etkiler yapabilir ve tehlike olusturabilir
veya numarall gozltige zarar verebilir. Asir sicakliklarda (-5°C
- +55°C) mekanik koruma gerekirse, T ek kodu dikkate alinma-
lidir. Bunun diginda g6z koruma cihazi sadece oda sicakiiginda
yiksek hizdaki parcaciklara kargi korunmak icin kullaniimalidir.
Cam ve taslyici gévde ayni S, F, B, A kodlarina sahip degilse;
g6z koruma cihazina daha diisiik kullanim alani atanmalidir. Agik
alevle ya da kizgin yiizeylerle dogrudan temas goz koruma ciha-
zini tutusturabilir. Optik 1sinlardan korunmak igin uygun koruyucu
filtre uygulamasinin kullaniimasi gerekir. Bunlar kod olarak 6nde
bir saylyla (1sin tiriine gére koruma) ve alt koruma kademesine
dogru ( yaylma derecesi) isaretlenmistir

- EN169:2002 (Kaynakg! koruyucu filtresi én say1 kodu yok -
sadece koruma kademesi)
- EN170:2002 (UV koruyucu filtre, 6n sayi kodu 2/3)
- EN172:2001 (gtinesten koruyucu filtre, 6n say1 kodu 5/6)
Filtre siniflarnin kullanimi ile ilgili tavsiyelere ilgili normlardan
ulagilabilir. Aynca mekanik, kimyasal, termik ya da elektriksel
tehlikelerden  korunmanin  gerekli oldugu uygulama alanlar
bulunmaktadir. Goz koruyucusunun dogru sekilde secilmesi icin
daima giivenlik teknisyenine basvurunuz ve risk degerlendirmesi
yapiniz. Yayilma degeri <%75 olan filtreler izolasyon calismalarinda
kullanim ve gece kullanimi icin uygun degildir. Sadece sinyal 15iG1
tanima 6zellii olan filtreler (Ek kod C veya EN172:2001 geregjince)
trafije uygundur. Bu kilavuzda bulunan gz koruma cihazlar
lazerden koruyucu filtre olarak uygun degildir.

A Gergeve Uzerindeki isaretieme B Gizliik Camlaninin isaretienmesi

o Uretici firmanin tanimlama isareti

e AB normu numarasi

e Kullanim sahalan

o Yiiksek hizli parcaciklara karsi dayanaklilik kisa kodu
e Sertifikalandirma isareti

O © Melanik sertiik

@ Koruma sinifi (sadece filtre)
a Uretici firmanin tanimlama isareti

e Optik Sinifi
e Mekanik direng kisa kodu

Ergime metallerin yapismamalari ve sicak basit cisimlerin
niifuzuna karsi dayanaklilik tanimlama isareti

Kiigtik parcaciklar nedeniyle olusan hasarlara kars yiizey
dayanikliligr icin tanimlama isareti

Bugu yapmaya karsi dayaniklilik tanimlama isareti

®® © 6

Sertifikalandirma isareti

mekanik riskler, ultraviyole ve/veya goriilebilir kizildtesi iginlar

Tane bilyukligt < 5 um olan gaz, buhar, sis, duman ve toz

rde kisa devre halinde elektriksel isik arki

harig  Asgari sertlik (sadece filtre)

S Yuksek sertlik (sadece filtre)

[? Dstik enerjili darbe (45 m/s)

B Ortaenerjii darbe (120 m/s)

A Yiiksek enerjili darbe (190 m/s)

T Asinsicakiiklar icin ek kod (-5—-55°C)
e Tanimlama Kullanim sahalan agiklamas
haric  Genel kullanim ﬁggzﬁ:;g?sﬁﬁ; e

3  Swilar Sivilar (damlama ve sigrama)

4 Kabatoz Tane biyukligi > 5 ym olan toz

5 Gazveincetoz

8  Rahatsiz edici ik arki Elekrikli sistemlei

9  "Erimis metal ve sicak kati cisimler"
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